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AHHOTaANuA
AKTyaJqbHOCTh TEMBI HCCIENOBAHUS ONpEAesieTcss HEOOXOAMMOCTBIO aHalu3a
HAI[MOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA B KOHTEKCTE TNI0OANU3alUU U TeHICHIIUN
K HUBEJIMPOBAHWIO HAIMOHAJIBHON CIemUupUKH KynbTyp. B ycnmoBusx, korma
3HAaYMMOCTh (DEHOMEHOB KYIBTYpbl MOJBEPraeTcsi COMHEHHUIO, MPEICTaBISIETCS
0COOCHHO BaKHBIM BBIZCIICHHE CBOCOOPA3HBIX UYEPT KOHKPETHOTO ATHOKYJIBTYPHOTO
coobmectBa. OOBEKTOM HUCCIENOBaHMUS  SBIAETCA (EHOMEH HalMOHAIBHO-
KyJIbTYpPHOTO TIPOCTPAHCTBA, a NPEAMETOM — OCOOCHHOCTH  TPaHCISALUN
MPUHAUICKAIINX  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOMY TMPOCTPAHCTBY KOMIIOHEHTOB C
AHIJIMICKOTO si3bIKa Ha pycckuid. Llenb uccnenoBaHus COCTOUT B ONPEACICHUU
CHEeU(PUKN TPAHCISAIMN aHITTUHCKOTO HAIIMOHATIBHO-KYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA HA
pyCCKUil sI3BIK. 3amadeil sSBISIETCS TOIBITKA BBIICICHUS OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB
HAI[MOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO TPOCTPAaHCTBA M, HAa OCHOBAaHUHU MEPEBOAUYECKOTO
aHaJn3a, OTNpe/IeIeHNs 0COOEHHOCTEH ero TpaHCsAIuK B 1iesioM. Brioop marepuana
UCCIe0BaHUs O0YyCJIOBICH BO3HMKHOBEHUEM WHTEpeca K BHYTPEHHHUM U BHEUTHUM
MOJIMTUYECKUM TIporieccaM B BenmnkoOpuTaHUH, KOTOPhIE PUBEIH K 3HAYUTEIHHBIM
nepeMeHaM B OOIIECTBEHHOM CO3HAaHWHU W CKOHIICHTPUPOBAJIM BHUMAaHHUE aHIIIMYaH
Ha TmpoOJeMe HAaNWOHAIBHONW WICHTUYHOCTH, NPUHAIICKHOCTH WHIMBHIA K
ompeneneHHONW KynbType. Ha marepuane BBIMOTHEHHOTO HaMM TIEpeBO/ia TEKCTa
rmaBel “Illiberal Democrats” w3 kaurm Jx. barrmam “Welcome to Everytown”
(Baggini, 2008) MbI pacKpblUTd OCHOBONOJAralollue CBOWCTBA OpPUTAHCKOM
UJACHTUYHOCTH W OXapaKTEPU30BAIM  JTHOICUXOJOTHMYSCKUH THUI  JKUTENeH
BenukoOpuranuu. Mcnonp30BaHHBIE METOABI M METOJUKU UCCIIETOBAHUS OTPAKAIOT
COBPEMEHHBIC TIOIXOAbl K IMOHMMAHHWIO TEPeBOJa W OMNHPAIOTCS Ha TOHSTHE
HAI[MOHATILHO-KYJIBTYPHOTO  MPOCTPAHCTBA C  HCIOJIB30BaHUEM  KOTHHUTHBHO-
IMCKYPCUBHOW METOAMKH TepeBopa. [lepeBon paccmarpuBaeTcsi Kak MHOTOTpaHHAs!
JeSITeNIbHOCTh MEPEBOIAIICH TUYHOCTH 1O PETIPE3CHTALIMN THIIOJIOTMUECKIX CBOMCTB
MCXOHOTO TEKCTa. MBI MPHUIUIM K BBIBOLY, YTO B TEKCTE OpPWTHMHANA BCErna
cofiepKarcsi 3puMbIe U HE3pUMbIE MUPOBO33PEHUYECKHUE YCTAaHOBKH, U3-32 KOTOPBIX Y
pelMIIMeHTa  TepeBoja  BO3MOKHO  BO3HMKHOBEHHME  acCOLMAIMid,  He
3alJIaHUPOBAaHHBIX aBTOPOM, M, HAOOOPOT, Yy dYHUTareds IepeBola MOXKET He
MOSIBUTHCA KOHHOTALMH, 3aJI0KEHHBIX AaBTOPCKOW UHTEHLUEH.
KiroueBble cioBa: HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO; THIOJIOTHYECKHE
CBOMCTBA; KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHBIN IIOIXO.
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Abstract

The article is devoted to the analysis of the problems which a translator comes
across, trying to convey the national cultural notions when the globalization process
is under way, and it can make many of them meaningless, if not at all existing. In
such situation the translator is to attract the attention of potential readers to the
notions of the cultural background which are to be conveyed to them. Such
translation process presupposes the reflection of culture, history and numerous
allusions of the original text. The subject matter of the analysis is the phenomenon of
the national cultural background and the ways of representing it to the Russian
readers. For this reason, it is necessary to identify the elements of the British cultural
background which are to be conveyed. The choice of the source language (SL) text
for translation was motivated by the political processes in the British society which
have caused many changes in its mentality and have concentrated the attention of the
public on national identity.

For this reason, we have chosen the chapter “Illiberal Democrats” from the book by
J. Baggini “Welcome to Everytown” (Baggini, 2008) and in the process of translation
we have made an attempt to disclose the principle features of British identity. The
methodology of the analysis is based on the notions of cultural background and
cognitive approach to translation process. They presuppose translator’s reflection of
culture, history and numerous allusions of the original text. The cognitive approach
to translation allows the translator to make deeper observations and reflections of the
SL text and give a full idea of the contents and the intentions of the author in the
target language (TL) text. The cognitive approach and the non-formal understanding
of the original text allow us to interpret its deep structure and convey the intentional
contents of it. We have come to the conclusion that any SL text always contains
obvious and not obvious cultural assumptions, which may cause wrong
understanding and associations of a potential TL reader, who, either cannot derive the
right connotations of the original, or attributes to it the connotations which he thinks
the text contains.

Keywords: cultural background; typological features; cognitive approach to
translation process.
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BBenenue

BcenenctBue paccMoTpeHuss HaykKH O
MEepeBOJIc B  aCIEKTe  JICSITEIbHOCTHOU
OHTOJIOTMM M TOHUMaHUs TNEepeBoJa Kak

mponecca, COCTaBJIIAIOLICTO OCHOBY
YCJIOBCUYCCKOI'O O6IJ.I€HI/I$[ u B3auMO-
IIOHHUMAaHUA, IIEpCBOAOBCACHUC CCTOJHA

XapakTepu3yeTcss OONBIINM pa3zHOOOpa3reM
TEOPETUYECKUX  KOHIENUMH U  METOJOB
uccienoBanus. B pe3ynprare Bo3pacTaromero
UHTEpeca K (deHoMeny nepeBosa
MpejiaraloTcs  pa3HoOOpasHble  MOJENH
MIPEJICTABICHUST CYIIHOCTH MEPEBOAUYECKOTO
mporecca ¥ MOAXOAbl K PEIICHUI0 Pa3IunIHbIX
nepeBomueckux mnpodrem (Landers, 2001;
Scollon, 2012; Hatim, 2006).

B pamMkax KOrHMUTMBHOIO IOAXOJda K
nepesoay T.A.Decenko Oblna pazpaboTaHa u
OMMCaHa CTPYKTypa HMHTErPAaTUBHOM MOJENH
KOHIIETITyaJIbHOTO nepeBoja, KoTOpast
BKJIIOYAET BECh CIEKTp OCHOBHBIX
MEHTAJbHBIX OMepanuid U cuneuuduxky ux
KOJUPOBKHM Ha SI3bIKOBOM YPOBHE CO3HAHMUS.
Konuenryanshas MOJIENb nporecca
nepeBoAa,  JCTEpPMUHHUpPYEMass  HAJIUYHEM
OTIpe/IeTICHHBIX KOHCTAHT MepeBojia, OOpeTaeT
CBOE CYILLECTBOBaHHE B pe3yibrare
KOTUPOBKM  MEHTAJbHBIX  ONEpaluid  C
KOTHUTUBHBIMH CTPYKTYpaMU B TpaHHUIAX
BepOATbHBIX CUCTEM oTpe/ieNICHHBIX
JMHTBOKYJIBTYpHBIX  cooOmiectB  (PeceHko,
20026: 131).

Onwupasice Ha psag  crneuupuIecKux
ocOoOeHHOCTEH Tpolecca IepeBojga, OHa
KOHCTAaTUPYET CYyIIECTBOBAHUE CIIECAYIOIINX
KOHCTaHT MePEeBOAUECKOTO nporecca:
KOHLENTYaJIbHOM, KOMMYHUKATUBHOM, COLUO-
KYJIbTYPHOH, JIMHTBUCTUYECKOM U TEKCTOBOM.
B paMkax KOHLENTyaJlbHOW KOHCTaHTBI
aBTOPOM JIaeTCs OIpe/eNieHHEe KOHIIEeNTa,
KOTOpBI TOHMMAaeTcs Kak HeKkud o0pa3
(¢parmMeHTa  WIM  DJJEMEHTAa  pealbHOU
NENCTBUTENBHOCTH, IPOELHUPYEMBIH “‘TpaHC-
JATOpOM”™ TIOCNIe “KOTHUTUBHOW OOpabOTKH’
B S3bIKOBOM ypoBeHb co3HaHus (Pdecenko,
2002a: 66). Tak kak Bce KOHIIETITHI 00IAIa0T
HallMOHAJIbHO-KYJIBTY pPHOM MapKUpOBaH-
HOCTBHIO, KOHIIETITyalIbHas cuctema

dbopmupyeTcsi 3HAHMSAMH YEIOBEKa W  €ro
COLMOKYJIIBTYPHON cpenod. B mpouecce
KOHIENTYaJU3alli, CYTh KOTOPOH 3aKio-
4aeTcsi B OCMBICICHUH WHGOPMAIUN HCXOM-
HOTO TEKCTa, IEPEBOIYMKOM OIIPEIAEIISIETCS
o0pa3 menmu U MHTGHLOUA  aBTOPA,
aHaNM3UpyeTCss KOMMYHUKaTHBHAas  cpea
BBICKa3bIBaHMS. B Xome  KOTHUTUBHOM
nepepabOTKK 3HAHUSI PEIPE3CHTUPYIOTCS Kak
MEHTaJbHBIE MPOCTPAHCTBA, B3aMMOJACUCT-
Byromue apyr ¢ npyroMm. Hosast napopmanus,
B CBOIO ouepenp, Ka) bl pas
COIMOCTABISIETCI C YK€  HMEIOIIUMUCS
3HaHUAMH M cucteMatusupyertcs. [lepeBomay
MOJIBEPraloTCss HE BepOanbHbIe (GOPMBI, a
CTOSIIME 33 HUMHU KOHIENThl. Takum
oOpazoM, B paMKax JaHHOW KOHIICIIINH,
MEePEeBOJ PEMPE3CHTUPYETCS LETIbIM PIIOM
KOTHUTHUBHO-JTMHTBaJIbHBIX TIPOCKITHH,
00yCTIOBIIEHHBIX MICUXOCEMUOTUYECKUMU
XapaKTepUCTUKAMU TIEPEBOIYMNKA, U SIBIISETCS
JUHTBAaJbHOW  TMPOEKIUEH  MEHTANbHBIX
cTpykryp mnepeBoqunka (decenko, 20026:
132-138). Cxoanble uaen MOXXHO BCTPETUTH U
y JApyrux aBTopoB, Hampumep: “far from
being prescriptive, theories, which describe
what we know in a general sense, can become
part of what an individual translator knows,
thus opening the way for greater awareness
and also greater creativity in the act of
translation” (Boase-Beier, 2006: 8).
KomMmyHukaTuBHast KOHCTaHTa
OTpa)kaeT IMHAMHYECKUH acleKT IepeBoja,
MOCKOJIBKY B IpoOLecCe KOMMYHHKATUBHOM
NeSITeIbHOCTH PACKPBIBAIOTCS HMHTEPIIPETa-
TUBHBIE BapUAHTHI IEPEBO/A, KOTOPBIX MOXKET
CyIIECTBOBAaTh JIOBOJBHO MHOro. JlaHHou
KOHCTAaHTOW OOYCIIOBIMBACTCS ‘‘COTIaCOBaH-
HOCTb  COHIEp)KaHMs, YKIaJbIBAEMOTO B
OpUTHHAJI €r0 aBTOPOM, U CEMaHTHYECKOM
nHPOPMALIMU, HU3BJICKAEMOH MEPEeBOTUYUKOM,
YTOo Oo0ecreyuBaeT BO3ACHCTBHE  TEKCTa
MepeBoia Ha T€ K€ KOTHUTHUBHBIE CTPYKTYPHI
pPELUINEeHTa, Ha KOTOPbIE OKa3bIBAET BIUSHUE
opuruHan” (®ecenxo, 2002: 142). Drto, mo
muennio (Pochhacker, 2009: 12), “shows
how writers try to be polite, relevant and
cooperative, the distinctions they make
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between, what their readers may already
know and what is likely to be new to them,
what is presupposed and what is openly
affirmed, how they refer to things and make
their discourse coherent, how issues may be
hedged or attempts made to produce the
desirable effect”.

JIMHrBUCTHYECKAsl KOHCTAHTa MEpPeBoIa
(dopmupyeTcsl  SI3BIKOBBIMH W PEYEBBIMH
HOpMaMH M BepOaibHbIMH cucteMamu WS u
IT5.  TekcroBas  KOHCTaHTa  OTpa)Kaer
KAHPOBO-CTUIIMCTUYCCKY IO cnenuduky
TEKCTa, a TakkKe HOPMBI W TPAJAULIUHU
noctpoenusi tekcra B U u IS (Decenxo,
2001:  61). KorHuTHBHBIE  CTPYKTYpBI
CO3HAHUS  WHAMBHIA  COOTHOCSTCS  C
MPEIMETHBIM  COJCPKAHUEM TEKCTa, Kak
OTPAKCHHEM YaCTH PEAIbHOTO MHpa, IPH
9TOM pean3yeTcsi CEeMAaHTHYECKHH KOMIIO-
HEHT TeKcTa. B paMkax KOMMYHHKATHBHOTO
acrieKTa BepOanmmsyercs MPeIMETHOE
COllep)KaHUEe TEKCTa, 4YeM ONpeAeIseTCs
MparMaTUYeCKUid €ro KOMIIOHEHT. Baunay
CBOETO IyaJMCTUYECKOTO XapakTepa, TEKCT
“BBICTYNIAET  CPEICTBOM M IPOAYKTOM
peasiMzaliii  KOMMYHUKAaTHBHOW  3ajadyd,
Kotopast ¢opmupyer y aBropa HWT wu
MepeBOYNKAa COOCTBEHHBIC NparMaTHYECKUE
yctanoBku” (Decenko, 2001: 152).

ComnmacHo COLMOKYJIBTYPHOU KOHCTaHTE
nepeBoja, “nepBoouepeHas 3agaya
MEPeBOYMKA 3aKIIIOYAaeTCs B  OBJIAJICHUU
SAICPHBIMUA  JJIEMEHTAaMU TOW  KYJBTYpBHI,
HOCHUTEJNEM KOTOpoW BbicTynaer aBtop HT,
nbo  comep)KaHHME  CO3HAHUS  KaXIOTro
WHIWBHIA HANpPSIMYIO 3aBHCUT OT oObeMa
NPUCBOCHHOM KyJabTypel M OT oObeMa
OCBOCHHBIX BepOATBHBIX OTIMCAHUH
KyJabTypHbIX mnpeameToB” (decenko, 2002a:
71]. CouuoKynbTypHas KOHCTAHTa aKTyaJlH-
3UpYyeT peaJHH KYJIBTYpbl OIpPeaeIEHHOTO
COllMyMa,  HAIMOHAJIBHBIE  OCOOCHHOCTH
BOCHIPUSTHS 3KCTPATUHTBUCTHUECKON pealib-
HOCTH, KOHIICTITYyaJIH3allud U HOMHHAIIUH, YTO
B 3HAYMTENBHOM  CTENEHW  OIpenenseT
ATHOHOPEYEBBIE ACTIEKTHl KOMMYHUKAIIHH.

Teopernueckuii 0630p

BBugy TOro, 9Tto KOHIENTyaJbHAs
chepa  mr0OOrO  WHAWBUAA  SBISICTCS
KyJIBTYPHO-/I€TEPMUHUPOBAHHOM, MO>KHO
3aKIIIOYUTh, YTO M TIEPEBOJ TAKXKE MOXKET
paccMarpuBaThCsl Kak SBICHHE KYJBTYPBI.
Kak ormeuaer JI.B. Kymnuna, “B mporecce
nepeBoia MPOMCXOAUT B3aUMOJCHCTBHE U
B3aMMHOE  IPOHUKHOBEHHE  TEKCTOB U
KYJIBTYD, MOCKOJBKY Ka)XKIbIH TEKCT SIBISETCS,
C OIHOW CTOPOHBI, PE3YJbTaTOM HAaKOII-
JIEHHOTO YEJIOBEYECKOTO OMbITA, €ro MOpPOXK-
JICHHs, C JpPyrod CTOPOHBI, CIIOCOOCTBYET
MOPOXKIACHUIO HOBBIX TEKCTOB, NPHBOIUT K
yCTaHOBJIEHUIO HOBOM KynbTypbl” (KyimiHuHa,
2003: 11). CxoqHas mo3uIusl XapaKTepHa JUIs
MHOTMX  €BpPONEHCKHX  HCCIEI0BaTeNIeH
npobneMm nepeBoaa: “the role of translation —
in its many forms — is enabling and mediating
global cultural exchange. As modes of
communication and textual production
continue to evolve, the field of translation
studies has an increasingly important role in
exploring the ways in which words, sounds
and images are translated and reinterpreted in
new socio-cultural contexts” (Wilson, Mabher,
2012: 13).

[lepeHoc BHUMaHHS C JIMHTBUCTHUKHU
A3bIKa HAa JIMHTBUCTHKY TEKCTa IOMOT IIO-
HOBOMY B3IJIIHYyTh Ha  IEPEBOAYECKHE
po0saeMbl, O0O0YCIIOBICHHbBIE KYJIBTYPOJIOTHU-
yecko crenudukoir. B Tekcre opurmHama
OCOOCHHOCTH  HAIIMOHAJIBHOW  KYJIBTYPBI
3aKpeIUIeHbl B BUJIE KYJIBTYpPHO-MapKHPOBaH-
HBIX eIWHHI-pEaNiuii, HO O3TUM BIHSHUE
IaHHOTO  (hakTOpa HE  OTrpaHMYMBACTCS.
“VYenex mnepeBoja, Kak JIMHTBOKYJIBTYpPHOM
TPAaHCISIMK, BO MHOTOM  3aBHCHT  OT
MOHUMAaHMUs HWMIUIMIUTHO BBIPAXCHHBIX B
TEKCTE  CMBICIIOB,  PAa3eiseMbIX  BCEMH
YJIEHAMHM JIMHI'BOKYJIBTYpHOWH OOIIHOCTH U
OCHOBAHHBIX Ha KYyJbTYPHBIX I[I€HHOCTAX
(Tumxo, 2011: 152).

Takum o6pa3om, 000K TekcT OyaeT
coliep)KaTh BepOaTM30BaHHBIE OTCBUIKA K
ONIPEACTCHHBIM  IEHHOCTSAM  KYJIBTYDHI,
OTpaXkaTb COOBITHS, NPOU3OMICAIINE B e
KOHTEKCTE, WJAEH H YyOSKACHUS UICHOB
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JAHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA.
H.B. Tumxko orTMeudaer, 4YTO €CIM MHDP
MEPEBOAHOIO  TEKCTa HE  MPUHAIJICKHUT
W3BECTHON YUTATENIO KyJIbTyPE, TO BO3HUKACT
“KyJIbTypajbHas JUCTAaHIIMPOBAHHOCTD
(Tumko, 2011: 154]. B Tekcre opuruHana
Bcerga OyayT conmepikaTbCsi  3pUMbIE U
HE3pUMBbIE MHUPOBO33PEHUYECKHE YCTaHOBKH,
U3-3a KOTOPBIX Yy PpELUIIMEHTa BO3MOXKHO
BO3HUKHOBEHHUE accolpanui, HE
3alUTAaHUPOBAHHBIX aBTOPOM, W, HA00OpOT, y
yuTareas IEepeBoJa MOKET HE IOSBHUTHCA

KOHHOTALIHM, 3aJI0KEHHBIX aBTOPCKOM
WHTEHLIHNEH, BCJICZICTBUE OTCYTCTBHS
aKKyIbmypayuu unogona (ycTona,

PoszenkoBa, 2017: 103). B Takux cuTyanusx
MepPeBOTYMK OyIeT BBICTYNaTh B KaueCTBE
JKCTIepTa 00euX KyJIBTYyp, U €ro 3ajada Oyner
COCTOSATh B TOM, 4YTOOBI C/EIaTh TEKCT
nepeBo/ia MOHATHBIM YUTATENI0, HO TIPU ATOM
HEO0OXOAMMO COXpaHUTh KYJIBTYpPHYIO
MapKUpOBaHHOCTh opuruHaia: “the author of
translation text adapts linguistic approaches
and methods in such a way that they may be
usefully employed in the practice of literary
translation. He develops a more cultural
approach through text analysis and cross-
cultural communication studies” (Snell-
Hornby, 2006: 10).

PaccmoTpenme mporecca mepeBoga ¢
y4eToM (akTopa KyJbTypbl B KOIHUTHBHOM
acriekre TpeOyeT CHCTEeMHOTo moaxona. B
pamkax cBoed koHuenuuu T.A. deceHko
MpejiaraeT pacCMaTpuBaTh MHOTOACIICKTHBIE
OTHOUICHHUS KyJBTYPHI U YEJIOBEKa B IIEPEBOJIC
yepe3 TpU3MYy  HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO
MIPOCTPAHCTBA.

W3yueHne HaAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO
MPOCTPAHCTBA B  acleKTe KOTHUTHBHOMN
JUHTBUCTHKK M TIEPEBOAAa  Hadajoch
OTHOCHUTEJIBHO  HEAaBHO. B koHuenuu
B.B. Kpacubix HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOE
MPOCTPAHCTBO oOmpexeisercs Kak (opma
CYIIECTBOBAHMS KYyJIBTYphl B  CO3HaHHUH
YyeJoBeKa. “Or1o nH(GOPMAIMOHHO-
AMOITMOHAIBHOE TI0JIe, BUPTYaJIbHOE, H B TO
’KEe BpeMs peaJbHOE IPOCTPAHCTBO, B
KOTOPOM YeII0BEK CYIIECTBYET u

(YHKIMOHHUPYET H  KOTOpOE CTaHOBHUTCS
“OllyTUMBIM”  TpPU  CTOJIKHOBEHUH  C
sBIIEHUSIMU JApyroi KyasTypbl” (KpacHbix,
1998: 100-101). Takoe mpOCTPaHCTBO
HOJpa3yMeBaeT COBOKYITHOCTb BCEX
WH/IMBUYaTbHBIX u KOJJIEKTUBHBIX
KOTHUTUBHBIX IPOCTPAHCTB, U IPEICTABISET
co0oit “ompeneneHHBIM o0Opa3om
CTPYKTYPUPOBAaHHYI0 COBOKYIHOCTb 3HAHMM
U TpeCTaBICHUN, KOTOpOW 007anaroT Bce
JUYHOCTH, BXOIALIME B TOT WM HWHOU
counym” (Kpacusbix, 1998: 45).

CornacHo konnenmuu T.A. @ecenxo,
MOXHO TOBOPUTb O CYIIECTBOBAaHUM JIBYX
MoOJlele  pempe3eHTalMd  HallMOHAJIbHO-
KyJbTYPHOTO TPOCTPAHCTBA: pEaJbHOM U
MEHTaJbHOW. B peambHOM MpPOCTPAHCTBE
HaJIMYECTBYIOT Tela KyJIbTYPHBIX 3HAKOB,
OIIpeJeIICHHAs cucTema LIEHHOCTEH,
HaIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX CTEpPEOTHIIOB,
BO33pDEHUM H HOPM — BCE, YTO B
COBOKYITHOCTH  MapKHpyeT HallMOHAJIbHO-

KYJIBTYPHYIO cnenuuky KOHKPETHOTO
JMHTBOKYJIBTYPHOTO cooOuiecTBa u
COCTABIIIET  COLMOKYJIBTYPHYIO  OCHOBY

HallMOHAJILHOTO XapaKTepa ¥ HallMOHAJIBHOTO
camoco3HaHus. K peanbHOMY KyJIbTypHOMY
IIPOCTPAHCTBY ~ OTHOCATCS ~ HAIMOHAIBHOE
CO3HAHHE, 0COOCHHOCTH, MCHTAJIUTET,
CTEPEOTHIIBI, KyJbTYpHO-CcIIeHU(pUIECKHe
aBlIeHUA. B MeHTanbHO# popMme KynbTypHOTO
IIPOCTPAHCTBA, B CBOIO OYEpElb, CYLIECCTBYET
OTpa)keHHas B  CO3HAHUU  HUHAMBHUJA
HallMOHAJIbHAsi  KyJbTypa.  MeHTainpHOE
KyJBTYPHOE IPOCTPAHCTBO ‘“‘UHKOPHOPUPYET
BCE Ka4eCTBCHHO penyLuupoBaHHbIE
WHBapUaHTbl  BOCHPUATUSA  KYJIBTYPHBIX
IIPEIMETOB M CYyHIHOCTEH, BKIIOYCHHBIX B
peanbHOE KyJBTypHOE IIPOCTPAHCTBO”
(decenko, 20026: 166).

B 1o Bpems kak pealbHOE KYJIBTYpHOE
IIPOCTPAHCTBO IIPEICTaBIIAET coboi
OOYCIIOBIICHHYIO HAIlMOHATBHON KYJIBTYypOil
LENOCTHYI) CHCTEMY 3HAaHHUH, MEHTAaJIbHOE
MIPOCTPAHCTBO, IPHUHAJUIEXKAIIEE KOHKpET-
HOMY 4YECJIOBEKY, SBIIAIOIIEMYCS  YaCTBIO
JTAHHOM KYJBTYpPbI, HUKOTZIA HE OyAeT paBHBIM
o 00beMy peaJbHOMY IPOCTPAHCTBY. OTY
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uaer momaepxkuBaeT . [poccman, KoTopas
oTMeuaert, uto “translation always helps us to
know, to see from a different angle, to
attribute new value to what once may have
been unfamiliar. As nations and as
individuals, we have a critical need for that
kind of understanding and insight. The
alternative is unthinkable” (Grossman, 2010:
12). WumuBunm pacrmpenensier  3IeMEHTHI
HAI[MOHANILHO-KYJIETYPHOTO TPOCTPAHCTBA B
CBOEH MEHTaJIbHOW MOJIEJIH, OCHOBBIBAsICH HA
CTETICHH 3HAYMMOCTHU dbenomeHoB
KOHKPETHOH KyJIBTYpbl JUIS HEro CcaMmoro, M
pe3yabTaTOM KOHIENTyalIH3alii PEeasbHOro
KyJIBTYPHOTO TPOCTPAHCTBAa BBICTYIAET €ro
MEHTaJbHasl MOJeJb, CTPYKTYpUPOBaHHas B
YeJIOBEYECKOM CO3HAHWU C YYETOM HEpapXUH
CUCTEeMHBIX OTHOIICHUH H  OTpPakKaeMbIX
KyJabTypHBIX (heHoMeHOB. MHpopmarus B
HAI[MOHAILHO-KYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE
“xkogupyerca’ U XpaHUTcs B (opme
KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYp, KOTOpBhIE 00pa3yroT
Ooinee CHOXKHBIE CTPYKTYpbl 3HaHUS —
KOHILIETITHI.  Hamonusromue — KynbTypHOE
MIPOCTPAHCTBO KOHIIETITHI TPAKTYIOTCS
T.A. ®ecenko kak “Hekuit oOpa3 (parmeHTa
peAIbHOM  JIEUCTBUTENBHOCTH, MPOELUPYE-
MBI TIOCIIE KOTHUTHUBHOW 0OpabOTKH, B
S3bIKOBOM  ypoBeHb co3HaHus® (DdeceHko,
20026: 175).

Bynyun KyasTypHO MapKUpPOBAaHHBIMH,
KOHIIETITHI O0JIaJal0T MIMPOKUM aCCOLIMaTUB-
HBIM TIOTEHIMAJIOM, MO COIEPKAHHIO OHHU
3HAYUTETPHO  OObEMHEEe  OIHOMMEHHBIX
S3BIKOBBIX €AMHUI. BepOalbHO KOHIIETHI
peanusyloTcs B S3bIKE B BHUJE CJIOB WJIU
cioBocouetanuil. B TpakroBke H.K. Psibue-
BOI KOHIENT, B OTJIMYHE OT 3HAYECHHUSI CTIOBA, —
3TO COBOKYIHOCTh BCEX 3HAYCHHUH CJIOBA,
LEITOCTHBIN CMBICJIIOBOM obpas,
aCCOLIMUPYEMBIi ¢ TaHHBIM clioBoM (PsiO1ieBa,
1997: 44). Takum oOpa3om, s TEPEBOJ-
YEeCKOro Ipolecca B KOHTEKCTE JIAHHOTO
HAIlMOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO ~ MPOCTpPaHCTBa
KITIOUEBYIO POJIb MPHOOpETaeT unmepnpema-
Yus KOHIENTOB, TaK KaK Ba)XHO HE CTOJBHKO
omnyue  BepOalbHBIX  3HAKOB,  CKOJBKO
paznuuMe B KOHIENTYaJlIbHBIX CHCTEMax

aBropa UT u nepeBonunka (SInccen-deceHko,
Baiirens, 2013: 66—67).

Hecmortpst Ha TO, 94TO BBIOOp IIE€MEHTOB
W3 peajbHOro KyIBTYpPHOTO MPOCTPaHCTBA
HOCUT WHIUBUAYAJbHBIA XapakTep, HEJb3s
yTBEPXkKAaTh, YTO MEHTAILHOE MPOCTPAHCTBO
crpoutcsi 6eccucremuo. JI.b. I'ynkoB ormeua-
€T, YTO MEHTajbHasi MOJEb HAIMOHAIBHO-
KyJITYPHOT'O IIPOCTpPaHCTBA 00JaaeT AIpoM,
rae  comepkarcss  oOme uis  IaHHOTO
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOILECTBA 3JIEMEHTHI,
u mnepudepueii. LleHTpalbHbIE SIEMEHTHI
HAIlMOHAJIbHO-KYJITYPHOTO MIPOCTPaHCTBA
KpaifHe peaKo MojBepraiTcs pedriekcuu, B
CBS3M C 4YeM, MPEACTABUTEI0 JpPyroro
HAI[MOHAIILHO-KYJIBTYPHOTO MPOCTPaHCTBA
MOMET OBITh CJIOXHO HOHATH U OCMBICIHTH
KIIIOYEBBIE DJIEMEHTHl WHOW HAIMOHAIBHOM
KyJaeTypbl. B TO ke Bpems, oOuiue s Bcex
KyJIbTYp, YHUBEPCAJIbHBIC SJIEMEHTHI, TaKXkKe
MOTYT OBITb BKJIIOYEHBI B MPOCTPAHCTBO, HO
He 00s3aTeNbHO B LIEHTPAIBHYIO €r0 4acTb
(I'ynkoB, 1999: 30), nmostomy OOBEKTHBHO
CYILIECTBYIOIIEE  HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHOE
MIPOCTPAHCTBO B CBOMX HHBapHaHTax OyaeT
KOKIBIH pa3 NpUHAUIEkKATh KOHKPETHOMY
UHAUBUY.

KauecTBeHHO, WHBapHUaHThl MEHTAJIb-
HOW MOJIeNU TaKKe OyAayT OTIAMYAThCS APYT OT
npyra. BpiOop srneMeHTOB omperensercs, C
OJJHOM CTOpPOHBI, HALlMOHAJIBHOM KYJIBTYPOU,
Kak TaKOBOW, a C JIpyrod, KOTHUTHBHBIMHU
CTpyKTypamMu  MHAMBHIA. B kauectBe
peryiastopa  COLMAIBHOTO U PEUEBOIO
MIOBEICHUS, B TAaKOM CIIy4ae, BBICTYIAcT
KOTHUTHBHas 0a3za, KOoTopas Ompenensercs
B.B. KpacHbix, Kak “onpeneneHHbIM 00pazoM
CTPYKTYpPUPOBaHHAsi COBOKYIHOCTh HEOOXO-
TMMO 00s13aTeNbHBIX 3HAHWH M HAllMOHAJIBHO-
JNEeTEPMUHUPOBAHHBIX U MUHHUMHU3UPOBAHHBIX
IIpEICTaBICHUN TOTO WIH HHOTO
HAIlMOHAJIbHO-TTMHT BOKYJIBTYPHOTO €000-
IIeCTBA, KOTOPhIMU O0JIaZialoT BCE HOCUTENH
TOTO WJIM WHOTO HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO
MEHTAJIMTETa, BCE TOBOPSIIME HAa TOM WIH
nHoMm s3eike”  (Kpacabix, 1998: 45).
T.A.®ecenko oOpamaeT BHUMaHUE Ha TO, YTO
npu BXOXKJICHUU B oTpesieNIeHHOE
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JMHTBOKYJIBTYPHOE COOOIIECTBO MHAMBU] HE
TOJIBKO “‘pHUCBavBaeT’ OOIIYI0 KOTHUTHBHYIO
0a3y JaHHOrO COLMYMa, HO M Ha €€ OCHOBE
¢dopmHpyeT  COOCTBEHHOE  KOTHHUTHBHOE
MIPOCTPAHCTBO, KOTOPOE HHTEPIPETUPYETCH,
Kak IIpeCTaBIsIEMast pa3IMYHBIMU
KOTHUTUBHBIMHU CTPYKTYpamMH COBOKYITHOCTb
3HAHUM, o0pa3oB U [PEACTaBICHUHN
WHAUBUA, nMeronas HallMOHAJIbHYIO
netrepmuHupoBaHHocTh  (Pecenko, 20026:
176).

OTinuns B HalMOHAJIBHBIX CO3HAHMSX
Joneu IIPOSIBIIIFOTCS B cnenuduke
MIPEICTAaBICHUA O TOM WM WHOM SIBIICHUH.

Tak, aHmMiCKMK  KoHOenT  “‘fair” w®
CBsI3aHHBIE ¢ HUM codeTaHus ‘“‘fair share”,
“fair whack”, “fair play” orpaxkatoT

MIPE/ICTABICHUE aHTIMYaH O CIPaBEIJIMBOCTH,
YKa3bIBaIOT HAa 3HAYUMOCTH 3TOTO TOHSTHUSA
JUISL TaHHOTO 3THOKYJBTYPHOTO COOOIIECTBa,
OTIPENENSAIOT TMPEACTaBICHUE O TOM, Kak
UMeHHO HYXXHO TIOCTyHaTb U BecTH cels B
PA3JIMYHBIX CUTYaLUSIX. Kak cuuraer K.
Hopna, BeiOOp BapmanTa mepeBoja B TaKUX
cmydasx npencrasiser “a detailed study of
the extratextual and intratextual factors and
their interaction in the text” (Nord, 2005: 10).
N3navanpHO cyiiecTBOBaBLIas UCKIIOYUTEIb-
HO B aHIVIMMCKOM KYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE,
MoI00HOTO pojIa “OBEICHUECKAsl YCTaHOBKA”
OblTa TMepeHsTa TMPEACTABUTEISAMHU JIPYTUX
JIUHTBOKYJIBTY PHBIX co00111eCTB yepes
CIIOPTUBHYIO TEPMUHOJIOTHIO: B MHPOBOM
CIIOPTE BO3HUKIJIO JABWXKEHHE “Deiip-ruiein”,
MPEAJIOKUBIIEE U TOAJIEPKUBAIOIIEE CBOJ
MOpAJbHBIX M OTHYECKUX 3aKOHOB JUIA
CIIOPTCMEHOB, OCHOBaHHBIX Ha OJIaropojacCTBe,
YECTHOCTU U CIPaBEUIMBOCTU. BO3HUK psin
KOMHUTETOB C TAaKUM Ha3BaHUEM, OTCTaUBaIO-
IIMX 3TH HJEU B CHOpPTE, ObUI YUpexAeH
“ITpu3 cnpasemnuBoi Urpsl”. TeM He MeHee,
3TO MOHSTHE, KaK IMPEICTaBICHHE O KOJAEKCe
MOBEJCHUSI  YEJOBEKa,  BO3HHUKIIEE B
Bemuko6puranuu Bo Bpemena B. Illekcrnupa,
MIPOJOJIKAET OCTaBaThCA OJTHUM u3
(hopmooOpazyroIImIX TUTSt AHTITMICKOM
KYJBTYPBI U CETOIHSL.

BricTynas B xauecTBe ‘“akcmnepra’ IBYX
KyJIbTYyp, TMEpPEeBOAYMK 00NaJaeT COBMEICH-
HBIMU MEHTaJIbHBIMU MIPOCTpaHCTBaMU. Uepes
B3aMMOJCMCTBHE JByX MEHTAIBHBIX MPO-
CTPaHCTB, 3TO HMHTETPAJIbHOE MPOCTPAHCTBO
(dhopMupyeTCsl B €T0 MEHTAJIbHON pearbHOCTH
MOCPECTBOM B3aUMOJICHCTBHSI KOTHUTHUBHBIX
CTPYKTYP. WuTerpanbHoe MEHTaJIbHOE
MIPOCTPAHCTBO IMEPEBOAUMKA TAKKE SIBISIETCS
YHUKAJIbHBIM M HEMOCPEACTBEHHO BIHSAET Ha
Ka4eCTBO BBINIOJHEHUS MIEPEBOA: “‘UeM LIUpe
y4acTKU TEePECEUYeHUss MEHTaJbHBIX cdep
aropa 1T, nepeBoaurika u peUUNUEHTOB, TEM
oOIMpHee aKTyaJIHu3upOBaHHBIE Yy MEPEeBO-
YhMKa WU PELUIUEHTOB ‘“30HBI TIOHUMAaHUs,
OTBEYAIOIIHNE 33 W3BICUCHHE U PEKOHCTPYK-
U0 3alI0KeHHOTo aBTopoM MT cmbicioBoro
conepxanus’ (Pecenko, 2002a: 59).

Takum 00pa3oM, aBTOp OpUTHHAja, B
Mpolecce COo3aHusl TEKCTa Peanu3yeT CBOIO
KoHIenirocepy, Kotopas Oblia chopMu-
pOBaHa €ro COIMOKYIBTYPHOH cpemnoil, Tem
CaMbIM PENpPE3EHTUPYET CBOE HAIMOHAJIBHO-
KyJIbTypHOE MpOoCTpaHCcTBO. llepeBomumk, B
CBOIO  Ouepeab, CTaBi CBOEH  IIEJbIO
ocymecTtBuTh nepeBoa UT naubonee >¢dek-
TUBHBIM 00pa3oM, MOJKEH aKTyaJIH3UpOBaTh
MHTEIMOHAJIbHbIE CMBICIBI KOHIIETITYaJlbHOM
cuctreMbl asropa MT. B  mpouecce
HMHTEpIIpETali NePEeBOAYUK COOTHOCUT COO-
CTBEHHbBIE KOTHUTHBHO-/ICHOTAaTUBHBIE CTPYK-
Typbl C MOHSITUWHO-IEHOTATUBHOM CTPYKTY-
pori UT 1 wuIer cOOTBETCTBYIOIIMI KOHLIEIT,
pernpesentupyemblii  eauHUIei [15. Bwibop
ONTUMAaJIbHOTO BbIpaKCHUS KOHIIENTa
OTpe/ieNsieTCsl, MOMHUMO S3BIKOBOW KOMIIe-
TEHI[UU NEPEBOAYNKA, CTEIIEHbIO MHTETPUPO-
BaHHOCTH  MEHTaJbHOTO IPOCTpPaHCTBA
MEepeBOYMKA B  HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOE
MIPOCTPAHCTBO aBTOPA.

MarepuanoM uccIeAOBaHUS MOCITYXKH-
na tnaBa “Illiberal Democrats” u3 kHUTH
Jlx. barruaun  “Welcome to Everytown. A
Journey into  the  English  Mind”,

MIPEANEPEBOAYECKUN aHau3 KOTOPOH
MIO3BOJIMII HOJTY4UTh COBOKYITHOCTb
OKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUX CBCI[CHPI?I (o)

IEPEBOANMOM TEKCTEC U €0 aBTOPC.
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Jlxynuan barruHu  —  OpuUTaHCKHM
¢unocod, nmoktop PUIOCOPCKUX  HayK,
MOMYJSpU3aToOp  HAayKd,  MyOnmuImucT |
cosmatens kypHanma “The Philosophers’
Magazine”. Ero KOJIOHKH peryisipHO BBIXOIST
B razerax “the Guardian” wu  “the
Independent”.  Ilomumo  “Welcome  to
Everytown” oH sBisieTCs aBTOPOM LIEJIOTO
psia KHHT, cpeau KOoTopbix: «Atheism: A Very
Short Introduction» (2003), “The Ego Trick”
(2012), “Philosophy: All that Matters” (2012),
“Freedom Regained: The Possibility of Free
Will” (2015) u “The Pig that Wants to be
Eaten and 99 Other Thought Experiments”,
eIWHCTBCHHAs KHWra, IIepeBeleHHass Ha
PYCCKHH SA3BIK.

Brmepsrie “Welcome to Everytown. A
Journey into the English Mind” 6su1a n3nana
B 2008 romy u TpencTaBiseT COOPHUK
HE3aBUCUMBIX, HO CBSI3aHHBIX MEXIY COOOH
oOmieii  aMHMEH  ITOBECTBOBAaHUS  3CCe,
PaCKpBIBAIOIIUX pa3IMYHbIE ACMEKThl >KU3HU
anruyad. /[x. barruau packpeiBaeT oOIryro
1einb KHUTU TakuM oOpaszom: “OTa KHHTa -
MIOTIBITKA TIOHSATh OCHOBHBIE IIEHHOCTH U
yOeKJeHUs  aHMIWYaH  CEerofHd  IyTEM
paccMoTpeHHs (DaKTOB U Yepe3 MPOXKUBAHUE B
TUTIMYHOM aHIuiickoM Topoxae” (Baggini,
2008: 10). ABTop mpeANpPUHUMAET IOMBITKY
COCTaBUTh IOPTPET CPETHECTATUCTUYECKOTO
aHITIMYaHUHA, BBIJICJIUTh KJIIOUEBBIC
0COOGHHOCTH U MPOOJIEMBI  AHTIIMICKOTO
o0111ecTBa, paCCMOTPETh KU3Hb AHIIIMYAH KaK
OBI “CO CTOPOHBI .

B mae  “Illiberal  Democrats”
PacKpbIBalOTCA OCOOEHHOCTH B3IVISIOB U
yOSKIeHUH aHDIMYaH B  MOJUTHYECKOM
aCIIEKTE. Texkct  mpeacraBmsieT  coOoM
paccy’KIeHHUsl aBTOpa, B XOA€ KOTOPBIX JaeTCs
pa3zHoOOpa3Hasi aprymMeHTauus, NpUMepbl U
HCTOPUM M3 KHU3HU. TEKCTy CBOMCTBEHHA
JMYHAsi CEMAHTHUKA IOAJIEKAIEro, ITOBECTBO-
BaHMEe OT mepBoro muua: “I read many
accounts of the English and British while
researching this book, but I found that the
most accurate portraits of the national psyche
came from comedians”. TloMumo 53TOTO, B
TEKCT€ MOXKHO BBIJCNIUTb APYTHe IPU3HAKH,

XapakTepHbIE IS XYJTOKECTBEHHOTO TEKCTa,
TaKk IS BBIPAXKEHHUS] CBOCU MO3UIMU aBTOP
WCTIONB3YeT HMOIMOHATBHO-OKPAIIICHHBIE
CIIOBA U BBIPAXECHUA: ignorant rants, nasty
Muslim cleric, pa3rOBOpHYIO JIGKCHUKY: riff-
raff, bang ‘emup, being a mug.

Jnist TeKcTa XapaKTepHO MCIIONb30BaHHE
Metadop, TPOMOB W  HIAUOMATUYECKUX
BBIPa)KCHHM:

“...differences which make imposing a
one-size-fits-all value system on both
impossible”. (metadopa)

“...they were too concerned with
making sure he could parrot their diversity
agenda back to them and not enough on
whether he’d do a good job”.(MeTadopa)

“It’s not so much a case of whether you
see the glass as half full or half empty”.
(ycToiiunBO€ BBIpa)KEHUE)

“But  charity begins at home”
(ycToiiunBO€ BBIpa)KEHUE)

Onnako MIOMUMO 4epT
XyHI0KECTBEHHOTO CTHIIA, B TEKCTE
MPUCYTCTBYET DS MPU3HAKOB, XapaKTEPHBIX
JUTs HAYYHOTO TEKCTa, TAaKUX KaK JIOTUIHOCTh

M3JI0KCHHUA, CMBICJIOBAs TOYHOCTDH n
CBA3HOCTD, 4To CBUACTCIILCTBYCT 00
HUHTCPTCKCTYAJIbHOCTHU IIOBE€CTBOBaHHA.

ABTOp TIOCTOSSHHO JIeaeT OTCBUIKM K
pa3IUYHBIM SBJICHUSIM KYJBTYPBI,
MOATBEPKIACT CBOM MBICIHA (aKTaMu H
CTaTUCTUKOM:

“A BBC poll showed that 39%
disapprove of homosexuals in high office, and
only 48% approve”.

Kpome s3Toro, B TeKcTe HCHONb3YyETCS
PSAI COLMONIOTUYECKUX M TIOTHTOIOTUYECKHUX
TEPMUHOB:  communitarian, PA  system,
marginalization, post-Enlightenment, ISA, the
CPS. Cpeau TNOHATUNA,  HUCIOIb3YEMbIX
aBTOPOM, BBIJIEISIFOTCSI TaKUE, KOTOPHIM OH
caM TpujaeT ocoOblil CMBICH, HampuMmep,
MOHATHE ‘“‘aHIIM4YaHe” — OH HE pas3iesieT
OpuTaHIIEB M AaHIIM4YaH, O 4YeM He pa3
roopurca B kHure: “Most facts I would
discover would not be drawn from the nation
as a whole, and not just England. Why then it
is not a journey into the British Mind? Any
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differences in Wales, Scotland and Northern
Ireland are diluted or lost” u “Remember that
since the English make up nearly 85% of the
British, such surveys are largely about
England”. B kauecTBe KpuTEepHUs pa3iauyus
aBTOpP  BBIJCISCT, OTIMYHBIE OT O0O0IIe-
NPUHATBHIX, TPUHOUNBL auddepeHnnanmm.
Tak, B uHTepBblOo razere ‘“the Guardian” —
“We're all English now” wucnons3oBanue
TEpMHHAa  OOOCHOBBIBACTCS  CIICIYIOLIHM
obopazom: “Tellingly, black and Asian
respondents overwhelmingly preferred to
think of themselves as British than English.
The very vagueness of Britishness is its
greatest attraction, as its bagginess makes it
an easier label to wear than Englishness. But
what does it mean to be English?” (Manzoor,
2007: 27).

Takum o00pa3om, BBIAENSAS KOHIICTIT
“aHrnuyaHe”, aBTOp OIpenenseT OO0bEeKTOM
CBOETO  HCCIIEJOBAaHUS  TeX, C  KeM
uaeHTuGuIupyer ceds, “KOpeHHbIX~ aHIIHU-
YaH, T.€. PEMpPe3eHTATUBHOE OOJBIIMHCTBO
COBPEMEHHOTO o01ecTsa. Konuent
“OpuTaHIbl’ 1JI8 HETO AaCCOIMUPYETCS 10
OoMbIIEH YaCTH C TPAXKIAHCTBOM, B TO BPeMs
KaK KOHLIENT ‘‘aHIVIM4aHe” CBS3bIBACTCA C
HAIlMOHAIBHOW  MICHTHYHOCTBIO,  BCEM
0COOEHHBIM U KYJIBTYPHO CHEIU(PUIHBIM.

[lpyarMas BO BHUMAaHHE CTHJICBBIC
YepTHl U SI3BIKOBBIC CPEICTBA, MCIIOIb3YEMBIX
aBTOPOM, MBI CKJIOHHBI OTHOCHUTB 3TOT TEKCT K
KaHPY 3CCe, TaK KaK 3TO OYEPK, TPAKTYIOIIUI
JuTEpaTypHble, GrocodcKue, CONMAIbHBIC U
Ipyrue npoOneMsl B cBOOOIHOHN (opme. ITO
KaHP ¢dbunocodckoit, JUTEpaTypHO-
KPUTHYECKOH,  HCTOPUKO-OHOTpadruecKon,
MyOJMUIIUCTUYECKON  TPO3bI,  COYETAIOIIHUMA
MOAYEPKHYTO HHAMBHUIYAJbHYIO ITO3UIIHIO
aBTOpa  C  HENPUHYXICHHBIM,  YacTO
napajoKCaIbHbIM CTHIIEM HU3JIOKeHHs. JKanp
3cce  HYacTo  ONMpEAeNsIoT  4Yepe3  ero
MOTPAaHUYHOE TIOJIOKEHHE MEXIy HayqyHOH
CTaThéll W JIMTEpaTypHbIM OYEPKOM, YTO
OOBACHSET HaJMyue B  TEKCTe  YepT
Xy/I0’)KECTBEHHOTO ¥ HAyYHOT'O CTHJICH.

Hcexonst 3 noiay4eHHON SKCTpaIuHIBU-
cTh4yeckol MH(OpMAIUU O TEKCTe, MOYKHO

3aKJIFOYNUTh, YTO HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOE
MIPOCTPAHCTBO AHIJIMYaH Oynet
PETPE3EHTUPOBATHCS B TEKCTE, KAK YEpPE3 UX
pealbHbIl LEHHOCTHBI MHp, Tak M 4epe3
ABTOPCKUI MEHTAJIbHBIN MHBApUaHT
peanbHOro KyJbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA.

BrisiBeHHe mNepeBOMUYECKUX TPYIHOC-
TeW, BOZHUKAIOIIUX B npouecce nepesona 1T,
CIIOCOOCTBYET  PACKPBITUIO  3HAYUMOCTH
3JIEMEHTOB HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOIO
MPOCTPAHCTBA, TaK KaK NpPU TPAHCISALUUU
00pa30B CO3HAHMS OJHOU KYJIBTYPBI B 00pa3bl
CO3HaHUS  MHIAWBHAQ,  PUHAIJIEHKAIIETO
JIpYyrol  KylIbType,  pPacKpbIBaeTcsi  psij
KOHIICTITOB, CIENU(DUISCKUX JJIST WCXOIHOTO
KYJIBTYpPHOTO MPOCTpaHCTBa. B TakoMm ciydae
BO3HUKHOBEHHE “30H HEMOHUMAHUSA
CTaHOBHTCS HEM30EKHBIM, a UX YCTPAHEHUE —
OJTHOW M3 OCHOBHBIX 3a/1a4 MEPEBOIUMKA.

s Toro, 4toObl BBIPA3UTH CMBICIT
BbIcKa3piBaHUsl Ha [IS1 wambonee mMOMHBIM
o0pa3oM, MEepPeBOTYUK MOXKET HCIOIb30BaTh
psAI TPHEMOB B paMKaxX BBIOPAHHOW UM
crpareruu. Tak, Hanpumep, JI. Benytn
npeyiaraloTcss  J1Be€  0a3oBBbIE  CTpaTeruu
IIEpEBO/Ia TEKCTAa B OTHOIIEHUHU KYJIBTYPHBIX
AIIEMEHTOB: domecmuxayus — amanrtanus UT
K HOpPMaMm TMPUHUAMAIOIMIMKA KYJIBTYpbl H
Qopenuzayus — COXpaHEHHE MAaKCHUMAaIbHO
BO3MOXKHOTO KOJIMYEeCTBAa HMH(OpPMALUU MPH
YCJIO)KHEHUU BOCIIPUATHUS TEKCTA YUTATEIIMHU
npyroi KyiasTypsl (Venuti, 1995: 20). Ha nam
B3IV, MPUACPKUBATHCS  TOJBKO  OJHOM
TOYKM 3pEHUs, W MAaKCUMaJbHO WIH

MHWHUMAJIBHO AUCTAaHIUPOBATH TEKCT
nepeBona, Oymer SBIAThCA HEIPPEKTUBHOM
CTpaTeruei, MO3TOMY 0COOEHHOCTH
TPAHCISIIIAA AIIEMEHTOB KyJIBTYPHOTO

NPOCTPAHCTBA  OyayT  OINpEneNsiThCs B
3aBUCHMOCTH OT CTEHNEHH COOTHECEHHOCTH
KOHIIENITOB B JIBYX HallMOHAJBHBIX KYJIBTYypax.
HayuHble pe3yabTaTbl H AUCKYCCUS
OCHOBBIBasICh Ha CMBICIIOBOM
COZIEP)KaHUU JIEKCHYECKUX CIUHUI], Ipea-
CTaBISICTCSI BO3MOXKHBIM OXapaKTEePH30BaTh
IMHONCUXONOSUYECKUTL  UN AHeIUYaH,
MPEICTaBUTh Psil 0a30BBIX U MepudepUrHBIX
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cnenu(UIeCKNX YepT, COCTABIAIOMIMX UX
HAI[MOHAIILHO-KYJIBTYPHOE TIPOCTPAHCTBO.

Tak, cpemd  OTMEUEHHBIX  HaMH
KOHIIETITOB,  KJIIOUEBYI0  POJb  HMIpaeT
KOHIIENTyaJIbHasl CTPYKTypa “‘fair”’, Tak Kak B
TEKCTE TJaBbl OBLJIO OTMEUEHO  BCETO
22 cny4as HUCIOJIL30BaHUA IAHHOT'O
MpUJIAraTeabHOro, BKJIIOYas OJHOKOPEHHBIE
CJIOBA M CJIOBOCOYETAHUS:

“British people’s sense of fairness and
fair play”.

“bpumanckoe 4y6cmeo cnpaeedIusoc-
mu u 4ecmHou uzpol”.

CMBICIIOBOE coNepiKaHUe MpUIararelib-
HOTO “‘fair” B PYCCKOM $I3bIKE€ BBIpAXarOT
JIEKCEMBI “MOPSIIOUYHBIN ", “geCTHBIN,
“cripaBeJIUBBIN”, “UHUCTBIN”, “SCHBIN.
CemanTuka KoHUenra ‘fair play”, B cBOMO
o4yepeqb, MOXKET paccMaTpuBaTbCsi  Kak
S3BIKOBO€  KIWIIE,  IITaMIl  CO3HAHUS
aHINIMYaH, KOTOPBIM pENpe3eHTUpYyeT UX
OTHOIIIEHUE K COIMATBHON CIIPABEIJIMBOCTH U
MOPSAOYHOCTH  4eJoBeKa. B pycckom
KOTHUTUBHOM  TPOCTPAHCTBE  CYIIECTBYET
KJIUIIe “Urpare Mo mnpaBuiam’, KOTOpOE, TEM
HE MeHee, He BXOOUT B aHIIMICKYIO
KOHLIENITyaJIbHYI0  CTPYKTYpY, B KOTOpOM
“Urparb 4€CTHO” W “‘UTrparh MO MpaBuiIaM’ —
pasHble TIOHATUA. B CBS3W C 3THM, BapuaHT
nepeBona  ‘wecmnas uepa”  OOyCIOBIICH
CYLIECTBOBAHMEM AaHAJIOTMYHOW KOHIIENTY-
albHOW CTPYKTYpbl — “UrpaTh YECTHO ,
KoTopast OyZeT pernpe3eHTHpOBaTh 3aJaHHBIN
aBTOPOM OpHUIMHala CMBICI, XOTd M HE B
IIOJIHOM Mepe. B To e BpeMsi, B KOTHUTUBHOM
MPOCTPAHCTBE AHIVIMYAH CYIIECTBYET ILIEJbIii
P CBSI3aHHBIX C TUM KOHIENITOM TMOHSATHH:

“I've paid more than my fair share of
tax in my time. More than my fair share”.

“B  ceoe epema A  3aniamul
00CMAamouHo HAN0208 U NPOPCOIO3HBIX
63H0co06. bonvwe, uem nysxcno’.

“Fair share”— 53T0 SKOHOMHYECKHIA
TEPMHUH JIJIs1 KOMIIEHCAIIMU YCIIyT Mpodcoro3a,
€r0 BO3HUKHOBEHHE CBSI3aHO C HCTOpHEH
Benmukobpuranuu " 0COOCHHOCTSMH
pa3BUTHs B3aUMOOTHOIICHHUN paboronarenei
U TpPEO-IOHUOHOB HAa TEPPUTOPUU CTPAHBI.

310 B3HOC B TPOQCOIO3HBIA  (QOHA
pabOTHUKOB, KOTOPBIE HE SIBIISIOTCS WICHAMHU
npo¢coro3a, HO HCIONB3YIOT MpedepeHIny,
KOTOPBIX  J00WiIach i paOOTHHKOB
npocoro3Hasi OpraHu3aIys, 4TO CUUTACTCS
“Hecnpagednusbim”, B CBA3M C 4eM, U ObLia
BBEJICHA Takasi oOs3areibHas (opma OIUIaTHI.
[losiBneHne TOAOOHOTO poja TEPMHHOB
JEMOHCTPHUPYET Pa3BUTHE JAaHHOTO MOHSTHS B
JIMHT'BOKYJIBTYPHOM TPOCTPAHCTBE aHIIIMYaH,
€r0 aKTUBHOE TIOJIOKEHHUE U BAKHYIO POJIb.

JlpyruM  KOHIIENITOM,  OTPaKAIOIIUM
B2XHOCTh YECTHOCTH W CIIPABEIJIUBOCTH B
OpUTAHCKOW  JIMHT'BOKYJBTYpE,  SIBISCTCS
ToHsITUE “cheating’”:

“By the time the consensus had settled
against not cheating, it was too late to take
part honestly anyway”.

“Ho kocoa mvl, HaKoHely, 002080PUTUCD
He MCYTbHUYUAmb, USpAmb YeCcmHo Obllo 8
JH0O0M cyuae yce no30Ho .

B 3aBucumoctH  OT  KOHTEKCTa
KOHIIENITYyallbHAast ~ CTPyKTypa  ‘“‘cheating”
MOXET WMETh CJCIOYIOUINEC CHTyaTHBHbBIC
CMBICTBL:  “OOMaHBIBATH”,  “¥KyJIbHHYATH ,
“crnmchIBaTh ’, “U3MEHSATH , TOATOMY WHBApPHU-
aHT TepeBofla JAaHHOTO TOHATUS Oyaer
U3MEHATBCS M 3aBHCETh OT COOTBETCTBUS
“mmpoxoro” KOHIIETITa “cheating”
ONHUCHIBAEMOU CUTYaIUU:

“I felt as if I was back at school
cheating in a maths test”.

“V memnsa 6viio uyscmeo, 6Oyomo s
CRUCHIBAl0 6 WKONe HA KOHMPOIbHOU NO
Mamemamuke”.

C wuzeeit coOmroneHus] PaBUiI U HOPM
JUISE TOCTHKEHHS CIPaBEUIMBOCTH COOTHO-
CHUTCS €Ile OJMH KOHIICNT, BCTPETUBIIMICS B
TEKCTE:

“It sounds fair from the point of view of
the fare dodger, but it would clearly not be an
equitable system if we all unilaterally adopted
the policy of simply paying what we thought
we could afford”.

“C  mouku 3penusi 0Oe30unNemHuUKa
36YUUM  GNOJIHE CHPABEONUBO, HO Cucmemda
MOYHO He Cmauem uecmHee, eCiu Mbl 6Ce 8
00HOCMOpOHHEM  Nopsoke  cmaiu  0Obl
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niamums  CMOJbKO,
HYHCHBIM .

Konmenr “fare dodger” o3nadaer “a
person who tries to travel on public transport
without paying the fare»”, uyto B pycckom
MepeBofic MOXKET BepOamu3upOBaThCS Kak
“zasn’” wim “0e3omieTHuk’. Tem He MeHee, B
AQHIIMACKOM  S3bIKE  JTAHHBIA  KOHIIETIT
SIBIIICTCS CTHUJIMCTUYCCKA HEUTPAIBHBIM, B
CBSI3M C  4YeM, pycckas  CMBICIOBas
pernipeseHTanus  “‘3adn’”’ HE OyIeT COOTHO-
CUTHCS C TAaHHBIM TTOHATHEM.

Kak MOXHO 3aMeTHTh, CMBICIIOBOE
coliepKaHUe JaHHBIX KOHIIETITOB O0OYyCIOB-
JICHO WCIIOJIb30BAHUEM XaPAaKTCPHBIX TOJIBKO
JUISL aHTJIM4aH OCOOEHHOCTEH SI3BIKOBOTO H
MOHITHIHOTO MBIIUICHAS, YCBOCHHUS WMH
crenu(pUIecKol CHCTeMbl IIEHHOCTEH H
SI3BIKOBBIX CPEICTB 1704 CIIOBECHOTO
BhIpakeHUs.  Mcxoass W3 3TOro, MOMKHO
3aKIIIOYUTh, YTO TOHATHUS CHNPAGEOIUBOCTIU U
YecmHOU ucpbl 3aHUMAIOT Hamboiee 3HAYH-
MBIC TO3WIMU B AHIIMHCKOM HAIIMOHAIBHO-
KyJIbTYPHOM TMPOCTPAHCTBE TaK Kak »3TO
KITFOUEBBIC TIOHATHS, C MOMOIIBIO  KOTOPBIX
MOXXKHO  OOBEKTHMBHO  OXapaKTepu30BaTh
STHOIICUXOJIOTUYECKUN TUT aHTITUYAH.

OtHoOmIeHUE K npasam u c800600am
YelloBEeKa TakKe€ MOXKHO BBISIBUTH 4Yepes
hopmoobOpazyromre TUTSt AHTTUHCKOTO
CO3HAHMS MOHSATHUS:

“This may be the home of liberty,
‘mother of the free’, but what freedom means
to the English is not what the disparagingly
called ‘civil liberties brigade’ think it is”.

“OHna Mmodicem CKONMLKO Y200HO Oblmb
POOunoil c600600wl, "mamepvro ce0000HbIX",
HO Mo, Ymo €e0000a o3Havaem O AHSIUYAH —
9MO coscem He Mo, 4mo O Heu oymaem mak
Hazvieaemvllli  “‘ompad no sawume nNpas
yenoseka’ .

JlBa KOHLIENITa OpWUTHMHAJA HUMEIOT
pa3HbIe acCOIMATUBHBIC MONiA. B TO Bpewms,
KOrZla B aHMIMICKYIO JMHIBO-KOTHUTHBHYIO
Monenb KoHHent “liberty” BXOAHT Kak
“3aKOHHOE MPABO JIOACH J1eJaTh TO, YTO OHHU
XOTAT, 0Oe3 BMeIaTeNlbcTBA TocydapcTBa’”,
“freedom” o3HadaeTr ‘“‘IpaBO M BO3MOXKHOCTH

CKOJIbKO cuumaem

9ernoBeKa  JIeNaTh  YTO  YTOJAHO, oe3
OTpaHUYEHUI”’, TO €CTh HE UMEET OTHOIICHUS
K 3aKOHHOCTH W  TIpaBaM  4YeJIOBEKa.
CnoBocoueranue “mother of the free”
SIBIISICTCA IIATATOM W3 aHIVIMHUCKON IICCHHU,
HEKOrZa  TPETEeHJOBaBIIEH  HA  POJb
HarmonansHOro ruMHa — “Land of Hope and
Glory”. B pycckom mepeBoae 06a KOHLENTa
MOKHO TIPEJICTAaBUTh BepOATbHBIM BaPHAHTOM
“cBo0O0ma”, KOTOpBIM OyIdeT BKIIOYATh B ceOA
KOMIIOHEHTBl ~ ‘“3aKOHHOM” W “TUYHOU
cBOOOIBI”.

Poccuiickas cucrema HaJIO0roo0I0KEHUS
OopeTcst Co CKPBITBIMU JI0XOAAMH, HO HE BCE
TpaXIaHe CTPaHbl OXOTHO TUIATSAT HAJOTH.
[IporpeccuBHast ~ cuctema  OpPUTAHCKOTO
HAJIOTOOOJIOKEHUSI HANpSIMYIO CBsi3aHa C
pEeryIsSpHBIM  JIEKIApUpPOBAHUEM, H  3TO
MOHITHE BXOAWT B KOTHHTHBHYIO 0asy
Ka)XI0ro x)uTens BenukoOpuTaHuu, mosToMy
HEyIIaTa Hajora BOCIPUHUMACTCS TaM Kak
MPEeCTyIUICHHe, W  AHDIOS3bIYHOE KIIUIIIE
“cash in hand” xoHUenTyanu3upyeT oOpas
CKpPBITOTO ~ JI0XO/a, C  KOTOpPOro  He
YIUTAYMBAIOTCS HAJIOTH.

s toro, 4TtoOBl COXPaHUTh CMBICI
TUTIOJIOTUIECKOTO 0OPA3HOTO MOHSITHS aBTOPA
HUT, Obu1 BeIOpaH pYCCKUWA BapHaHT —
“3apruiata B KOHBEpPTE”, KOTOPBIH BO MHOTOM
COOTBETCTBYET CYILECTBYIOIIEMY B
AQHTIINCKOM CO3HAHUM KOHIICTITY:

“Pete, for example, had taken early
retirement and said, I wouldn't even consider
taking a job now unmless it were cash in
hand”.

“K npumepy, Ilum pano eviwen na
nencuro, 3aseug: ‘A Oaxce He nodymaio
gvitimu Ha pabomy, eciu mam He OyOym
niamums 3apnaamy 6 KoHeepme .

Cnemuduka szaumooeticmaus 4eio8ekd
u npasa B KaXIOM CTpaHe, CTENCHb
BOBJICUCHHOCTH B HEro JKUTEJEeH CTpaHbl
TaK¥Ke orperenser 0COOEHHOCTH
MHUPOBOCIIPHSTHS €T0 MPEICTAaBUTEIECH:

“Hes clearly mocking the (true) line
taken that the suicide bombers are a tiny
minority of criminals who do not represent the
Muslim community, implying is that this is PC
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nonsense, and the majority of Muslims are no
more peace-loving than the majority of
Nazis”.

“On seno Hacmexaemcs Hao (secbma
npasousoi) Gpazou, umo meppopucmoi-
CMEPMHUKU  AGTAIOMCA  HE3HAYUMENbHbIM
MEHLUUHCMBOM CpedU MYCYIbMAH, HAMEKAs,
ymo Mo 6ce MOAUMKOPPEKMHbLIL 300D, U
OonbuWUHCMBO — MYCYIbMaH ~— He  0Oonee
MUPONIOOUBHL, YeM DONLUUHCIBO HAYUCTO8 .

“PC” — 3TO COLIMOJIOTUYECKUN TEPMUH,
cokpamenue qaus  “politically  correct”,
O3HAYaroIIee MOJUTKOPPEKTHOCTh. [lonmTu-
Yyeckas KOPPEKTHOCTh M TOJEPAaHTHOCTH
aHTIM4YaH  (QOPMHUPYIOT CBOEro  pona
COLIMANIGHBIA  CTEPEOTUI, HJICHTUDUIUpYE-
MBI CO3HAaHHMEM TPEICTABUTENICH JIPYrux
KyJIbTyp. DTO TOHATHE, HAPSAAY C TEPMUHOM
“monepanmnocmsv”,  ABIAETCS OMHUM W3
HaumOosee 3HAYMMBIX B KYJIbType aHIIMYaH,
HO OHO HE BCerJa IMOHMMAETCS aJIeKBAaTHO
MPECTABUTEISIMU  IPYTUX  MOJUTUYECKUX
KYJBTYp, KOTOpPBIC OIPEACISIOTCS WHBIMH
KOHCTaHTaMU. bpurtaHnckoe MOHATHE O MpaBax
u cBoOOmax, B3aUMOJICWCTBUHM 4YeJIOBEKa M
rocyaapcTBa BO MHOIOM  OOYCJIOBIMBAaeT
cnenupuKy UX HANHOHATHHO-KYIBTYPHOTO
MIPOCTPAHCTBA.

OueBuHO, 4TO HAI[MOHAIILHO-
KyJbTYpHOE TPOCTPAHCTBO  HJECHTU(UIH-
pyercs yepe3 cnenuduueckie HallMOHAIbHBIE
YepThl, MOITOMY  6HYMpeHHee  NpOmu-
gonocmasneHue ce0si U IPyTux, “CBOUX~ H
“qyXMX”’ MOKHO TaK>K€ BBIICIUTHh KaK OJIHY
U3  KIIOYEBBIX  YepT, CBOMCTBEHHBIX
AHIJIMMCKOM KYJIBType:

“That means the ‘we’ which is the
English mainstream has no problem with
illiberal measures that infringe the liberties of
‘them’ for our sake”.

“Omo 3Hayum, ymo "mor",
bonvuurcmea aHeUYaH, HUKAK He
npomugopeuum HerubepatbHbiM NOHAMUAM,
Komopbwle 0aiom 803MONCHOCHb NOCA2AMb HA
"ux" npasa paou nawux unmepecog”.

UneHbl aHDIMICKOTO JIMHTBOKYJIBTY-
HOTO COOOIIECTBA HICHTUPUIIUPYIOT ceOsl Kak

OOIIHOCTh, TIPOTHBOIIOCTABIISISI ce0sT  Kak
OTAENBbHOM TUYHOCTH, TaK U BCEM JIPYTHM:

“The conservative communitarianism of
the English, reflected in the Mail and the Sun,
is not the naked self-interest of ‘me, me, me’,
but it is the parochial wider self-interest of
‘we, we, we’””’.

“KoHncepsamueuviii ~ KOMMYHUMApPU3M
aHenuyaH, ompasicaemslii 6 2asemax the Mail
u the Sun, saensemcsa He nposeieHUeM
aeoucmuyro2o""a,5, a'"', a 3auumoil mecmmvix
unmepecog epynnol aooei ""mot, mol, mor"".

TpaHcianus ~ HAIMOHATBLHO-KYJIBTYP-
HOTO TPOCTPAHCTBA Yepe3 TaKue aHTUHOMHHU
TAKXE SBIISIETCA OAHOM M3 BAXKHEUIIMX 3a7a4
nepeBogunka.  [loMHS 0  HeTbHOCTH
BOCIIPHHMMAEMOTO  TEKCTa,  TICPEBOITUUKY
HE0OXOUMO UX BBIJICIHUTH, U MPOCIEAUTh UX
pa3BHTHE TaK, YTOOBI PEIUIIUEHT TOXKE OBLI
CIOoCOOCH HWIACHTH(PHUIMPOBATh KOHKPETHBIH
KyJbTYpHBIH  Mapkep. JTo  TO,  4TO
1. Heromapk Ha3Ban TEPMHUHOM “‘naturalness»
W yTBepXKIam, 4YTo: “naturalness is not
something you want to acquire by instinct.
You work towards it by small progressive
stages, working from the most common to the
less common features, like anything else
rationally, even if you never quite attain it”
(Newmark, 2008: 28).

HNmena coOCTBeHHbIE, Ha3BaHHUS U
OpeH/bl SIBISIOTCS BAXKHOW YacThIO J0OOOTO
HAIlMOHAJILHO-KYJIFTYPHOTO  MPOCTPAHCTBA.
OYHKIMOHUPYST B HEM HE CTaTUYHO, OHH
MOCTOSTHHO 00pacTaoT HOBBIMU CMBICIIAMH, U
KOHIICTITHI, CBSI3aHHBIE C MMEHaMU
COOCTBEHHBIMH, YacTO  BBI3BIBAIOT P
accolpanuii B  HAallMOHAJIBHOW  JIMHTBO-
KOTHUTHBHOUN MOJIEH.

B Tekcre opuruHama BCTPETUIIOCH
JOCTaTOYHO OOJIBIIOE YHCIIO aHTPOIIOHMMOB
¥ TOMOHHUMOB, OOJIBITMHCTBO U3 KOTOPBIX HE
TpeboBain 0COOOTO MOAXOAa K UX Tepenaye,
XOTA OHH oOmaganu KyJIBTypHOI
JNEeTePMUHUPOBAHHOCTHIO. OIHAKO HEKOTOPHIE
W3 HHUX HECIH CMBICIOBOE COJEpKaHue,
00paspl KOTOPOTO TEPEBOTYMKY HEOOXOIUMO
OBLIIO aKTyalU3UpPOBaTh U TPAHCIHPOBATH B
CO3HAaHWUW MPUHHUMAIONICH KyJIbTypbl. bosee
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TOTO, 4Yepe3 TaKhue  JIMHTBUCTHYCCKHE
€IMHULIBI  HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE  IPO-
ctpaictBo UT  gactro MaHudectupyercs
HMHOCKA3aTeNbHO:

“When the quizmaster came round — an
affable bloke who never failed to greet me
with his best Dick Van Dyke cockney voice -
we told him that Andy's visiting friend was a
trivia genius and so we were bound to win”.

“Koeda k Ham nodowen eedywjuu —
NpUBEMIUBDILL NAPeHb, KOMOPbILL HUK020a He
3a6b18al NO300POBAMBCS CO MHOU HA KOKHU,
camom XapaxkmepHom JIOHOOHCKOM
npocmopeuuu, 4mo Moz u300pazumo, Mul
cKazanu emy, umo opye JHOu Ovll eeHuem, u
Mbl ObLIU NPOCMO 0OpeyeHbl Ha noHedy.

“KokHn ” — 3TO camblii U3BECTHBIM THII
JIOHJJOHCKOTO poCTOpeyns, KOTOPBIi
SBIIIETCS ~ KOHIIENTOM B AHIJIMHCKOM
CaMOCO3HaHMM, ¥  TPOYHO CBsI3aH C
MPeHEOPEIKUTETHHBIM OTHOIIICHHEM, HACMETII-
KO HaJg HEIOCTaTOuYHO O0pa30BaHHBIMU
cinossmu Hacenenus. Axrep Juk Ban /[laiik
W3BECTeH OpuTaHaM 1O TUNepTpodupo-
BaHHOMY KOKHH, Ha KOTOPOM OH TOBOPHJI B
duneme “Mopu [onmuuc™” B 1964 romy. [Ipu
OyKBaJIbHOM BapuaHTE IE€pPeBOa COfEpIKa-
HUE, BKJaJbIBAEMOE AaBTOPOM, HE OyIeT
COTJIACOBBIBATHCS C W3BIECKAEMOW pEIUITUCH-
TOM MH(OpManMeld U ¢ coaepX aHUEeM TeKCTa
B JaJIbHEHIeM:

“[ broke the bad news to him and said,
‘Remember this next time you take the piss
out of Londoners’, to which he replied,
You're a tosser for telling me!’ (I'm not a
Londoner anyway, but its all the same south
of Nottingham, isn't it?)”.

“Hakomney, s yousun e2o0 NI0XOl
Hosocmblo u 3aasun: "llomnume 06 smom,
Kocoa 6  clredywwui  paz  Oyoeme
nomewamoca Hao A0HOOHuamu!", na umo
on omeemun "Tol, npudypok, 2oeopuuiv mue!"
(s, snpouem, He uz Jlonoona, no smo ece duce K
102y om Hommumnzema, ne max au?)”.

WNudopmanus o ToM, B KAKOM PETHOHE
BenukoOputanuu 4YenoBeK POAWICSA, BO
MHOTOM  OIpelneisieT €ro  IOBEICHHE,
yOexX/IeH!s U MPeaNnoYTeHHs], axkKe TO, KaK OH

roBopuT. Takas WACHTH(PUKALMUSI B paMKax
HAI[MOHAIILHOTO CO3HAHHUS MO3BOJISIET
BBIJICISITh ““CBOMX” U “4yKHUX’ B KOHTEKCTE
Oputanckoi  KyneTypbl.  [losToMy  BO
BHYTPEHHEM  KYJIBTYPHOM  TPOCTPAHCTBE
aHIIIMYaH TaKXXe UMEET MECTO OMpeAeNIEHHOEe
MPOTUBOCTOSIHUE HE TOJBKO “IOKaH W
“ceBepsH”’, HO M TMPEACTABUTENEH Apyrux
peruonoB. TakuMm oOpazom, sl IepeBOAUUKA
CTAaHOBHTCS KpallHE Ba)KHBIM aKIEHTHPOBATH
CHeNU(pUKy CYIMECTBYIOIMNUX B KYyJIBTYPHOM
MIPOCTPAHCTBE aHTINYaH OTHOIILICHUH,
CBSI3aHHBIX C TeOTPaPUICCKUM TIOT0KCHUEM.

QdoHeTHYECKHE U  TpamMMaTU4yecKue
0COOEHHOCTHU peun OpuTaHIEB
aCCOLIMUPYIOTCA C PETHOHOM, TE POIUIICS
TOBOPSIINI, U XapaKTePU3yIOT €ro JUYHOCTD
B Ia3ax Jpyrux OpUTaHIEB CaMbIM
HEMOCPEACTBEHHBIM oOpazom.  Ilpu
WCMONB30BAaHUM  JTUANEKTHBIX  CJIOB  H
BBIPQXXCHHUI aBTOPOM y YHUTATElsl aKTyalu3H-
pyrotes ompeseNeHHbIe CTEpPEOTHIIHI,
MPEACTABICHUS O JKUTENSAX  PA3JTHYHBIX
yacteil crpanbl. [lepemada Bcero Komruiekca
STUX TPEACTABICHUN CPEACTBAMHU JIPYTOro
A3bIKa SABJISIETCS MIPAKTUYECKU
HEBBINIOJIHUMOM 3aJadyeil Uil MepeBOAYMKa,
HO K €€ PEIIECHUI0 HAJl0 CTPEMUTHCS:

“Its their mistake”, said Pete, ‘we’ve
done nowt wrong. Nowt!”.

"Omo owce ux owubka, Mvl HuUYe
naoxozo wHe coenanu”, -- ckazan Hum. "Huue
naoxozo!".

XapakTtepHoe  WIsI  HWOPKIIHPCKOTO
UAJIeKTa COKpalleHWe clioBa “‘nothing” mo
“nowt” HE TOJIBKO ONPENENIeT TOBOPSAIIETO,
KaK pOJIMBILETOCS B JAHHOM pPETHOHE, HO U
XapakTepu3yer ero o0Opa3oBaHue u
MOJIOKEHHE B OOIIIECTBE.

CouuanbHas  guddepeHmmanuss  u
OpUTaHCKas K1Acco8as cucmema ONpeesiioT
U IpyrUe MOHATHUS, PUCYIIHEe KOTHUTUBHOMY
MPOCTPAHCTBY  JKUTEJIEW  O3TOM  CTPaHBI.
[TonynsipHast KynabTypa, C OAHOM CTOPOHBI
onpeaensieT MHOTHE 3JIEMEHThHI HallMOHAIbHO-
KyJbTYpPHOTO MPOCTPAHCTBA, a C JIPYroH,
SIBIIIETCS. CBOCOOPA3HBIM HIICHTU(PUKATOPOM,
“KyJbTYpHBIM MapKepoM™~ TOr0 WJIA HWHOTO
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spineHuss. byayunm kmroueBbIMH, “o0pasy-
IOMMMHA~  TIOHATHSMH JJI1  HAIlMOHAJBHO-
KYJIBTYPHOTO MIPOCTPAHCTBA MHOTHE
KOHIIENTHI HE NOJJIAIOTCST  TIEPEBOY |
TpeOYIOT  ONpPENETCHHON  MEePEeBOAYECKOM
CTpaTeruu, HarpuMep:

“The rights and liberties held so dear
by mainstream England are not abstract
rights and liberties that apply to all”.

“Ilpasa u c60600bl, KOMOpble Max
00pozu GONbUWIUHCMEY AHTUYAH — JMO He
abcmpaxkmmvie NOHAMUS, Komopble
OMHOCAMCSL KO 8cem”.

“The politics of the Sun-and-Mail-
reading mainstream only appears to be
totally incoherent if you assume a traditional
liberal framework of universal rights and
values which applies to everyone”.

“Ilo3uyusi maxux RNORNYAAPHBIX 2a3em
Kax the Sun u the Mail monvko npedcmaens-
emcst abCoNOMHO HEenocie008amenbHoOl, eciu
ucxooums U3 MpPAOUYUOHHBIX TUOEPATLHBIX
HOpM,  6ceoOwux  npas  uenogeka U
VHUBEPCANLHBIX Ye08eYECKUX YyeHHOCel ™.

Wneorpadpuueckoe  mone  JIEKCEMBI
“mainstream’” BKIIOYA€T TAKHUE€ KOMIIOHEHTBI
kak “main believes”, “popular culture”,
“accepted by most people”, “main tendency”.
B cBi3M ¢ TeM, 4YTO B POCCHICKOM
MPOCTPAHCTBE HAMU HE OBUIO OOHAPYKEHO
COOTBETCTBYIOIIETO KOHIIENTA, IE€PEBOAHOM
BapUaHT MPEACTABISAET COOOM “‘POEKINI0”,
CEMaHTUYECKH HE TOXIECTBCHHYIO
OpPUTHHAIILHOMY TOHSTHIO, HO CBSI3aHHYIO C
COOTBETCTBYIOLIUM 00Pa30M KyJIbTypHI.

MHuorue SIBJICHUSA NONYIAPHOU
Kylbmypsl, HE MOTYT HMETh aHaJOroB B
WHOSI3BIYHOM HAIIMOHAIbHO-KYJIBTYPHOM
MPOCTPAHCTBE, W OTO O3HAYaeT, YTO OHH
MPAKTUIECKH HE MOTYT OBITh MTPEICTABJICHEI B
MOJTHOM O00BEME M C TEMHU AacCOIUAIUSIMHU,
KOTOPBIE TaK BAXHBI JUISI YHTATEJICH
OpHUTHHANA!

“Towards the second half of my stay |
appeared on Richard and Judy. Until then, |
had only popped up in the likes of the
Guardian or on Radio 4, so my somewhat
slender  ‘national media profile’ went

unnoticed. When you're in a demographically
typical area, it’s not being on Radio 4 with
Melvyn Bragg which gets you noticed, it’s
chatting on the couch with Madeley and
Finnigan”.

“Baudice Ko 6mopoil NON0BUHE MOe20
npedviganusi 30ecb 5 NOABUINCA HA  WIOY
Puuapoa u /Icyou. /lo smozo s monvko pas
nossnsnca 6 eazeme the Guardian u na Paouo
4 ("Radio 4"), max umo moe CcKpomHOe
nopm¢onuo 6  cpeocmeax — Maccoeou
ungopmayuu ocmasanocy HezameuyeHHvIM. B
democpaghuvecku MunuyHou cpeoe meos
oenaem  3aMemMHbIM  He  NOABLEHUE  Ha
nepedaue Paouo 4 ¢ Mensunom bpsecom, a
opyoiceckasn beceda Ha oueane ¢ Puuapoom

M30au u  [ncyou QDunnuzan 8
menesu3UOHHOM woy .

Puuapny w JIkynm — wu3BecTHas B
BenukoOpuranuu napa BEAYLINX

TEJIEBU3MOHHOTO 1m0y ¢ 1988 roma. B
AHTITUHCKOM HAI[MOHAIbHO-KYJIBTYPHOM
MPOCTPAHCTBE WX WMEHA M3BECTHBI B TaKOW
CTEIIEHU, YTO HE TPEOYIOT JIOMOJHUTEIBHBIX
MTOSICHCHU, MO3TOMY MIEPEBOTUHKY,
3HAKOMOMY C KOTHUTHBHOW 0a30ii JaHHOTO
JHMHT'BOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBa, HEO0OXO1H-
MO CJeJNaTh 3Ty KyJIBTYypeMy IMOHSTHOW st
guTarene mnepeBoga. CXOMHBIE MBICIH MBI
HaxomuMm y  JI. Pobuncona: “The more
"culturally literate" we become, the more and
the less at-home we feel in foreign cultures.
More, because we accept our difference, our
alienness, our lack of belonging, and learn to
live with it, even to cherish it, to love the
extra freedom it gives us to break the rules
and be a little more idiosyncratic than the
natives. Less, because that freedom is
alienation; that idiosyncrasy means not
belonging” (Robinson, 2012: 194).

Omra ©3  0COOGHHOCTEH  Tekcra
OpUTMHAJIa COCTOMT B  HCIOJB30BaHUH
aBTOPOM JIOBOJILHO PE3KUX Pa3rOBOPHBIX
BBIPAKEHHM, KOTOPHIE, C OAHON CTOPOHBI, HE
CBOMCTBEHHBI IPOU3BEICHUSM JAHHOTO CTHIIS
U KaHpa, a C Jpyrod, SBISAIOTCA
CBOCOOpPa3HBIM aBTOPCKUM TPUEMOM  JUISI
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TOCTIDKEHUST OMOIMOHAIBHON BBIPA3UTEIh-
HOCTH.

“Many people do cheat the system as a
matter of routine, so if you stick entirely to the
rules all the time, you re being a mug".

“Mnocue nr00u 0b6x00am  cucmemy
NOCMOSIHHO, MAK YMoO eciu 6bl 6Ce BpeMsl
0e302060pouHO credyeme Npasuiam, mo bl
npocmo 2uayney .

“To be a mug” — BBIpaXKECHUE
OpUTAHCKOTO CIICHTa, 03HAYAOIIEe IIYIIOTO M
Hebnmaropa3yMHoro yenoBeka. Ero BO3HUKHO-
BEHHE CBSI3aHO C YCTOWYHMBBIM CIIOBOCOYETA-
HUEM i1 0003HaueHus OeCCMBICIECHHOTO,
3aBeZloMO  0Oe3pe3ylbTaTHOTO  JeHCTBUS,
Hanpumep, “a mug's game”. B uneorpadu-
YECKOE TOJIE 3TOTO BBIPAKCHUS BXOAST TAKHE
KOMIIOHEHTHI Kak ‘“‘vain”, “aimless™, “adrift”,
“nugatory”, “futile”, HeraTMBHasI OICHOYHAS
XapaKTepUCTUKA KOTOPBIX 3aKperuieHa B
MparMaTHYeckOM  CO3HAHWH  AHTJIHICKOTO
couuyma. Takum 00pazoMm, CIOBAapHBIA
AKBHBAJICHT MOHATHS “mug” — “npoctopms’”
OydeT BbI3BbIBATH HHBIE  acCOLMAIUU Y
guTareas TIepeBo/la, TaK KakK TpeaycMar-
pUBaeT TaKuWe CMBICIOBBbIE MPHU3HAKU Kak
“IOBEepUMBOCTL’,  “NIymnocTs’,  ‘“‘paccesH-
HOCTH”, KOTOpBICE HE OMNpPEHeNsioT Cyryoo
OTPHUIATEIbHBIA KOHTEKCT JTOTO TOHSTHUS B
POCCHMCKUX ASTHOKYJIBTYPHBIX YCTaHOBKaXx.
Bapuant mnepeBoma “miymen” ¢ OgHOM
CTOPOHBI MO3BOJISIET COXpaHUTh
CTHJIUCTUYECKYIO JKECTKOCTh BBICKA3bIBAHMUS,
a ¢ Jpyrod B HEM BBIpa)KaeTcs HEraTUBHOE
OTHOIIIGHWE aBTOpa K  OIHUCHIBAEMOMY
SBJICHUIO.

[Ipu cpaBHEHHH pPa3IMYHBIX SI3BIKOB H
KyJBTYyp B Ipoliecce MepeBosia 0OHApYyKEeHHE
MEPEBOAUYMKOM  KYJIBTYPHO-CIEIUPUIECCKUX
CYIIHOCTEMN U SIBJICHUU CTAaHOBUTCS
Hen30ekHBIM. TeM He MeHee, KaK OTMEYaeT
A.T. MunyeHKOB, 53TO HE O3HAa4YaeT, 4YTO
“IKBUBAJIEHT CYyIECTBYIOIIETO  IOHSTHSA
OTCYTCTBYeT, TaK KaK B  KOHTEKCTE
KOMOUHAYUL JIEKCUYECKUX €IMHULL
aKTYyaJU3UPYET CMBICII, KOTOPBIA 4YaCTO MOXKET
COBMaJaTh C  HEOOXOOUMBIM  OOBEMOM
3HaueHus (Mundenkos, 2016: 49).

“There was a clear example of this at
the pub quiz one night. The Travellers’ quiz
was a somewhat half-hearted affair. In most
pub quizzes, there would be a quizmaster
reading out the questions over a PA system,
while the teams filled in their answers”.

“Omauunviv npumepom 2MOMY
A6/1emcsi GUKMOPUHA, NPOXOOUSULAA 6 naoe
The Travellers 6 o0un u3z 8euepos.
Bukmopuna wna oocmamouno eésno. Kak u 6
bonvuuncmee maxkux KOHKYpCO8, 6e0yujuil
Yyuman 6 MUuKpogQoOH 60NpPoCel, 8 Mo 8pems KaK
KOMAHObI NUCATU C8OU OMBembl .

“Pub quiz” — 3T0 4acTb MEPONPUATHUS,
Ha3plBaeMoOro “quiz nights” wm “trivia
nights”, KoTopoe peryiaspHO TMpPOBOAST B
mabax Benmukobpuranuu.  M3HauanbHO
BO3HUKILIEE A TOro, YTOOBI MPHBIEYDh K
MOCEIICHUIO  MMa0OB  JIIONEH  pa3siUYHBIX
COLIMANIBHBIX CJIOEB, B TOM YHCJE TEX, KTO
OOBIYHO HE XOIWUT B TOJOOHBIC 3aBEACHHSI,
3TO MEPOIpHUATHE CTalo Tpaguled wu
BaXHOW YaCTHIO KM3HU IMPOCTHIX AHTIIMYaH.
Yame Bcero B XoAe€ Bedepa BEAYLUMHU
“quizmaster” 3aJaeT CEpPUIO BOIPOCOB, Ha
KOTOpbl€ TPEACTOUT OTBETUTH KOMAaHJaM,
pacnojararomMmcs 32 CTOJIMKaMH. B
3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa TEepMHUH “‘quiz”
MOXXKET HWMETh HECKOIBKO TOTEHIUAIBHBIX

3HaueHnd.  Konment  “quiz”  obGnamaet
Pa3TUYHBIMU CUTYaTUBHBIMU OCMBICTICHUSMHU:
“oxsamen”, ‘“mecm”, “onpoc”, ‘“konxypc”
i “6ukmopuna’,  KOHLENT, KOTOPBIH

CYLIECTBYET B PYCCKOM 3THOKYJIBTYPHOM
CO3HAaHUH, B CBA3M C YEM, C €ro IMOMOUIbIO
MOYKHO BBIPa3UTh CMbLJI 3TOT'O BBICKa3bIBaHUS.

Baxuble coOBITHS JIOOOH KyJIBTYPHI
BCEI/a OCTAlOTCS B CO3HAHUU €€ HOCUTENIeH U
HAKJIaJbIBAIOT OTIIEYAaTOK HAa HX “KapTUHY
mupa”. Jlaxke B ciaydae, €cCld COOBITHSA
BBI3BIBAIOT MEXIYHAPOAHBIM OTKJIMK, 3HAHUS
0 HUX M MX JIMHTBUCTHYECKOE O(OpMIICHHUE
JlaJIek0 HE BCerna MOTYT TOXJIECTBEHHO
UACHTUGUIMPOBATbCS B KOTHUTHUBHBIX
MPOCTPAHCTBAX MNPEACTABUTENICH DPAa3TUUHBIX
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX COOOILECTB!

“After 7/7, for instance, the Sun's
letters page was full of letters from the likes of
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Mr Evans of Swansea, who wrote that
‘political  correctness  must now  be
rescinded”.

“K npumepy, nocne 63pvieoé 6
Jlonoone 7 umwna 2005 2o00a cmpanuya c
Koppecnonoenyueti 6 cazeme “Can’” (the Sun)
ObLIa NOMHA nucemM Om MAKUX, Kak mucmep
Deanc uz epagpcmea Cyoncu, Komopulii

Hanucar, umo “nonumkoppexm-
Hocmb ceuuac 0oiCHA OvImb
aHHYIUpoBana .

Tparuueckue coOBITHS 3aKPETUISIOTCS B
HMCTOPUYECKON MaMATH HapoAa M BHI3BIBAIOT
LBl P accolUallfii, CyIIECTBYIOIINX B
HalMOHATLHOM  co3HaHuu. CoObITHS B
Jlonpone 7 wuronsg 2005 roga KOHLENTyalu-
3UPOBAINCH B CO3HAHUM aHIIIMYAH KaK 7/7, U
3a/lauya MepeBOAYMKA COCTOUT B aKTyaIH3aliH
CMBICTIA ITHX COOBITHH, WX TParndHOCTH H
HMOIIMOHANBHBIX KOHHOTAIIHA TUTSE
WHOSI3BIYHOTO YHTATEIIS.

3HaYMMble JUISL  JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
co00I1IIeCTBA BUJIBI NEATEILHOCTHU
pacKpbIBalOT WX I[IEHHOCTHYIO CHCTEMY U
OTIPE/ICTISIOT 3HAYUMOCTh ITHX (PEHOMEHOB B
x)u3HM mmonei. Tak, oracomeopumenvrocmo
BCerJa SBISUIACH OJHUM W3 BAKHEHUIIUX
TIOHSATUH, C HEW CBS3aH IENBIN P COOBITHI U
MEPOIPHUATHIA,  TIOCKOJIBKY  COI[MaJbHAS
OTBETCTBEHHOCTh M JOOPOBOJIbHAs MOMOIIb
UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B )KU3HU aHITIMYAH:

“As Reg put it, talking about the Live 8
concerts to ‘make poverty history’, ‘Dont get
me wrong,’ he said severely, ‘I hate to see
anyone starving”’.

“Kax  ecoeopun  Pec o0  cepuu
onazomeopumenvuvlx Konuyepmos Live 8 ¢
cmpanax  oonvwoi  eocomeprku:  "He
notimume MeHs. HEeNnpasuibHo, MHe
HEeHABUCMHO  6udemb,  KaKk  KMo-1ubo
eonodaem’”.

[Tonsitue 0J1arOTBOPUTEIHLHOCTH
3aKpeIIeH0 B AHIJUHCKOM  ATHYECKOM
CO3HaHUM JIMHTBOKOTHUTUBHOM MOJIETBI0 H
oTpakaercs B ahOpUCTUKE S3bIKA, HAPUMED:

“But charity begins at home”.

“Kmo doymaem o poonulx, He 3a0y0em u
uyorcux”.

IlepeBomy wu npepuBanmu  metadop
MOCBSIILIEHO MHOTO paboT, U HEKOTOpbIe
COBPEMEHHBIE  HCCIIEOBATENIM  TPAaKTYIOT
Metadopy Kak omHy u3 (Gopm BepOanbHOI
penpe3eHTauuu  KoHuenToB (MuiuiaHosa,
[TepmsixoBa, 2004). Bsuay Toro, d4ro
MeTaopHu3anus SBISETCS MBICTUTEIHHBIM

MpoIeccoM  HMHIUBUAA,  (OPMHPOBAHUE
meTtadop 00yCIJIOBJIEHO crienupuKoi
KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYp u uMeeT

HAIlMOHAJIbHYIO IETEPMUHUPOBAHHOCTH!

“The second answer reiterated the
myths of the bulldog: ‘Britain’s defiance of
Nazi Germany in 1940

“Bmopoti omeem noomeepounl makx
Hazvieaemvli MUg) 06 anznuiickom 0ynvooze:
"eb1306 Hayucmckou I 'epmanuu 6 1940

[IpencraBnenne o bputanuum kak 00
AQHINIMKMCKOM OyNbJIOTe BO3HMKIIO Ojarojaps
W3BECTHOM IMTAaTe W3 peud YHHCTOHA
Uepunmis B 1940 romy, rme OH CpaBHUI
HAIMOHANIBHBIM ~ XapakTep OpUTaHIEB C
OCOOCHHOCTSMU MOBEJEHUSI COOAKU MOPOJIbI
“aHrIMICKUN Oynbaor”. Acconuupys
aHIIUKACKUM 00€BOM yX ¢ CUJION U OOEBBIMU
KaueCTBaMHU cobaku ATOM MOPOJIBL,
V. Uepunmne co3nan meradopy, KoTopas H3
aBTOPCKOM TMepepocia B  OOIIEHAPOIHYIO,

MOHSITHYIO BCEM YyjeHam JTAHHOTO
JUHTBOKYJBTYPHOTO cooOmiecta.  3ajgada
NepeBolsdlled  JIMYHOCTH  COCTOUT B

UACHTUQUKAIIMM W HHTEPHpETaluyd TaKou
MeTadophl Uit TOHUMaHUSI HHOKYJIBTY PHBIMH
perunueHTaMu. ABTopckas Meradopa MOKET
OBITH CIIOCOOOM OIICHKH, KOHIICTITYyaTH3aIliH
1 00BSICHEHHSI MHPA:

“There may be values which are shared
between someone raised in an American
Amish community and someone else brought
up in Catholic Ireland, but there will also be
important differences, which make imposing
a one-size-fits-all value system on both
impossible”.

“Komneuno, ecmv yenmnocmu, Komopwle
oyoym obwumu 6 oowune amuueti ¢ CLIA u
6 kamoauyeckou Upnanouu, no ecezoa 6yoym
umMemv Mecmo paziuyus, Komopwvle 0enaiom
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HABA3AHHYIO  cucmemy  YHUBEPCATbHbIX
UeHHOCmel 0Jisl 6CeX HeBO3MONCHOU ™.
“One-size-fits-all” oTIpeieTICHHE,
W3HAYaJIbHO BO3HHKIIEE B PEKIaME OICIKIbI
YHHUBEPCAITLHOTO pa3Mepa, MOIXOISAIICH BCEM.
B aHMIOS3BIYHOM KyJIBTYPHOM IMPOCTPAHCTBE

3TOT KOHI[ENT AMEET aCCOLMALINIO
“yHHMBepCaJbHBI, HO HA CaMOM Jeie He
HOIXOISIIIN HUKOMY”, OJIHAKO B

PYCCKOSI3BIYHOM TMPOCTPAHCTBE TAKOH CMBICT
HE 3aKperieH B KyJIbType HU He Oyaer
UICHTUQUIIMPOBAH PELUIHEHTAMHU. B
KOHTCKCTC pCJ'II/IFI/IO3HI)IX HGHHOCTCfI oTa
Meradopa  SABISETCS  TPOMOM, AKIICHTH-
pyromum IIPOTUBOPEUNE IYXOBHOTIO,
BHYTPEHHETO u NOTPEOUTETHCKOTO,
MaccoBOTO B KynbType. Takum oOpa3om, B
MpoLlecCe  OCMBICIHCHHUS  MPEICTaBISIETCS
BO3MOXKHBIM, yTPaTHUB aBTOPCKYIO MeTadopy,
COXpaHUTh MHTEHIIMOHAIBHBIH CMBICH
OpUTrHHaa, OTpa3uB AMOIIMOHAJIbHY IO
KOHHOTAIIMIO Yepe3 HabOop IPYTHX JEKCEM.

3akaouenue

AHanu3 TPaHCHSAIMM  HAIMOHAIBHO-
KYJIETYPHOTO MPOCTPAHCTBA, KOTOpOE
TpakTyeTcsi Kak (¢GopMa CyIIECTBOBAaHUSA
KYyJIBTyphl B COLIMYME U CO3HAHUU YEJIOBEKA,
BBISIBIJI OCOOCHHOCTH TIEPEBOJA AJIEMEHTOB

TEKCTa,  BKIIOYAIOIIMX  PENPE3CHTALNIO
MIPOCTPaHCTBA AHTJIMICKOTO couuyma,
UHTEpHpeTaIys KOTOPBIX OCJIO’KHEHA

OCOOCHHOCTSAIMU SI3bIKOBOTO W TOHSATUHHOTO
MBIIIJIEHUS] IPEACTABUTENEN Pa3HbIX KYJBTYP.
Tekct opurmHana comepX uT BepOaIu30BaH-
HbIE OTCBUIKM K OIPEAEIEHHBIM LEHHOCTAM
KYJBTYpbl, OTpakaeT COOBITUS, MPOU3OIIE-
e B €€ KOHTEKCTe, MICH M YOeKICHUS
YIEHOB AHMNIOSA3BIYHOIO JIMHIBOKYJBTYPHOTO
coobmecrBa. Ecnm mup s3plka U TEKCTa
IepeBola He  HUMeeT  mapajuieneil u
[IEPECEYCHUN C KYJIbTYpOM OpWUIMHANA, TO
BO3HUKAET ONpeAeieHHas “KyJbTypajbHas
nuctanuupoBaHHocTh (Tumko, 2011: 151).

B Tekcre opurumHama, Kak  Mbl
yOenunuch, BCErAa COAEPIKATCs 3pHMbIE U
HE3pHMbIE MHUPOBO33PEHYECKHE YCTAaHOBKH,
13-3a KOTOPBIX BO3MOYKHO BO3HUKHOBEHHE Y
PELHUIINEHTa acCOLUMAlUN, HE 3aINTAHUPOBAaH-

HBIX aBTOPOM, M, HAOOOPOT, Yy YHTATEIs
nepeBoja MOXKET HE TMOSBUTHCS KOHHOTALUH,
3QJI0KCHHBIX aBTOPCKOW MHTEHLMEH. B TakoM
cllyyae IEpeBOTUYMK BBICTYNAaeT B KauyecTBE
JKCIEPTa OTHOCUTENIBHO O0OEUX KYNIbTYp, H
€ro 3ajaya 3aKJIOYaeTcss B TOM, YTOOBI
cenaTh TEKCT MOHSTHBIM YUTATENI0, HO MPH
3TOM COXpaHMTh ero KYyJBTYPHYIO
MapKupoBaHHOCTh. [loHMMaHMe U BoCHpoOU3-
BEJICHUE “‘KapTUHBI MuUpa’ OpWUIMHajla Ha
S3bIKE TIEPEBO/Ia TPOMCXOAUT B IEPBYIO
odepenb  3a  CYET  KOHCTPYHUPOBAHMS
MIEPEBOAUMNKOM CMbICAIA TEKCTa OpUTHHANA B
X0Je co3faHus nepeBoja. Beibop BapuaHTa
nepeBonia 0OyCJIOBIMBAETCS HE (PYHKIHO-
HaJIbHOM POJIBIO JIEKCUKU TEKCTa OpUTMHAJIa,
a MparMaTH4eCKUMHU YCTaHOBKaMH IEpeBO-
YHMKa, €ro JIMHIBUCTHUYECKOW M KyJIBTYpPHOMH
KOMIIETEHIUEH.

I[Ipu  mepeBoge  KOHLENTOB,  3a
KOTOPBIMM ~ CTOAT  YHUKAQJIbHBIE  SIBJICHUS
KyJAbTYpBl, Ha TEpBBIA IUIAH BBIXOOUT HX
MMOHMMAHHUE TOTEHIMAIBHBIM PELUIHEHTOM
TEeKCTa mepeBoga. B Takux  ciaydasx
MEPEBOAUMKOM aHaJIU3upyeTcss uuaeorpadu-
yeckas cdepa KoHIENTa H BbIOMpaeTcs
BapHaHT IEPEBOAA HA OCHOBAaHUM BbIIEIICH-
HBIX aCCOLIMATHBHBIX IIOJNEH paccMmarpuBae-
MOTO TIOHATHUS M CTHUJIEBBIX OCOOEHHOCTEH
TEKCTa, a TPAHCIALMs KOHLENTOB, 00ajnaro-
LIUMX KOMIIJIEKCOM 3HAYEHHUH, OCYIIECTBIIAETCS
gyepe3 OIpeesieHHe KII0YeBOro CeMaHTHU-
YECKOr0  KOMIIOHEHTa U CUTYaTHUBHOE
OCMBICIICHHE.
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